





"Bir ulusun hayatı 
söz konusu olmadıkça 
savaş bir cinayettir." 


"Yurtta barış, dünyada barış.." 
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AL ATEŞİNİ VER TANRILIĞINI PROMETHE 


Suç sende Promethe 
Suçlu sensin 

Sen verdin ateşi 
Neronlara 


Ateşle başladı uygarlık 

Şehir yaktık 

Kitap yaktık 

Yetmedi 

İnsan yaktık 

Bir anda otuz yedi can yaktık 
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Neron'lar çoğaldı Promethe 
Suç sende 

Suç sende Promethe 

Al ateşini 

Ver tanrılığını 


Ateşlerin tümünü al 
Tetiktekini de 

Şeyh Bedrettin'imi ver 
Cömert Bedrettin'imi ver 
Fahriye Üçokumu 
Metin Altokumu 
Bedri Aysanımı 

Asım Bezircimi 

Asaf Çolakımı 

Uğur Mumcumu ver 
Artık Sivas ellerinde 
Canım alınıyor 


Oy Sivas'ım Sivas'ım 
Dinmeyecek mi yasım 

Ölüm zinciri halka halka 

Ey Promethe ölüm yağıyor halka 
Eli başında 

Bir Roden'im şimdi 


Sen de al başını 

Ateşi aldığın eller arasına 
Düşün Promethe düşün 
Düşünme zamanıdır 
Tetikten kibrite değin 

Al ateşinin her türünü 
Ver Tanrılığını 

Düşün Promethe düşün 
Noktası konsun artık 

Bu gidişin. 


Rıza Aslan 
(1952 - ) 


ASKER 


Uykusuz geceler bunlar 

dağ başlarında, nöbette. 
Uzakta, çok uzakta, 

tek tük ışıklarını seçtiğin şehir 
sokaklarında kısık sesle 
şarkılar söylediğin. 


Cevat Çapan 
(933 - |) 


Paylaşım, Şubat 2015, S. 30 


ASKERLER GECE AĞLAR 


Ne Haç, ne çocukluk yetiyor, 

ne Golgota'nın çekici, durdurmaya 
savaşı, ne de tanrısal amlar. 
Askerler gece ağlar 

ölmeden önce, güçlüdürler, yaşam 
kavgasında öğrendikleri sözlerin 
önünde düşüp ölürler. 

Askerler, sevgili sayılar, 

adsız gözyaşı çağlayanları. 


Salvatore Ouasimodo 
(1901 - 1968 / İtalya) 


Çeviri: Egemen Berköz 


Bütün Şiirlerinden Seçmeler, S. 159 


BARBARA 


Anımsa Barbara 

Yağmur yağıyordu o gün Brest'te durmadan 
Yürüyordun gülümseyerek yağmur altında 
Şaşkın, hayran, sırılsıklam 

Anımsa Barbara 

Siam sokağında rastladım sana 

Yağmur yağıyordu Brest'te durmadan 
Gülümsüyordun 

Gülümsüyordum 

Tanımıyordum seni 

Sen de beni tanımıyordun. 

Anımsa gene de anımsa o günü 

Unutma 

Saçağın altına sığınmış bir adam 

Adımı ünledi 

Barbara 

Seğirttin ona doğru yağmur altında 
Şaşkın, hayran, sırılsıklam 

Atıldın kollarına 

Anımsa bunu Barbara 


Sen diyorum diye de bana kızma 
Sen diyorum bütün sevdiklerime 
Ancak bir kez görmüşsem bile 
Sen diyorum bütün sevişenlere 
Tanımasam bile. 


Anımsa Barbara 

Unutma 

O yumuşak mutlu yağmuru 

Mutlu yüzüne yağan 

O mutlu kente yağan 

Denize yağan 

Tersaneye yağan 

Ouessant gemisine yağan yağmuru. 


Ah Barbara 

Ne hırboluktur savaş 

N'oldun şimdi sen 

O demir, o çelik, o kan yağmuru altında 
Ya o adam n'oldu seni yürekten 
Kucaklayan 

Öldü mü, kaldı mı n'oldu? 


Ah Barbara 

Yağmur yağıyor Brest'te durmadan 
Eskiden nasıl yağıyorsa öyle 

Ama artık bildiğin gibi değil bura, yok oldu her 
ŞEY 

Yıkık bitik bir yas yağmuru şimdi yağan 
Demir çelik kan fırtınası bile değil 

İtler gibi kuyruğunu titreten 

Bulutlar, yalnız bulutlar. 

Brest'te sular boyunca yitip giden itler 
Çürümek için gidiyor uzaklara 

Hiçbir şey kalmayan Brest'ten 

Çoook uzaklara. 


Jacgues Prevert 
(1900 - 1977 / Fransa) 


Çeviri: Teoman Aktürel 


Dünya Şiir Antolojisi 1, S. 674- 676 


BARIŞ 


çölün yalnızlığında ilerleyen yüzlere 
ot ve ateş giyinmiş Doğu'ya 

denizin yıkadığı toprağa 

ve onun sevdasına barış 


yağmurlarını verdi bana baş döndürücü 
çıplaklığın 

kendini bana adıyor yıldırım 

benim bağrımda olgunlaştı zaman 

bak işte Doğu'nun parıltısı kanım 

su çeker gibi çek beni ve yok ol 

yitir beni yankısı ve şimşeği var oyluklarının 
su çeker gibi çek beni gövdemle örtün 
nirengidir ateşim ve yıldızdır 

yön yaramdır benim 

heceliyorum 

bir yıldızı heceliyorum resmini çiziyorum 
kaçaktır yurdumda yurdum 

heceliyorum onun çizdiği yıldızı 

yenik günlerinin ayak izlerinde 


ey sözün külü 
gecende bir çocuğu var mı tarihimin? 


yalnızca delilik kahyor 


işte penceremin pervazında görüyorum onu 
bekleyen taşlar arasında bekliyor çocuğu 
bir yüzüğün içinde tarihini taşıyan 

ve ateş sönünce ocakta 

acılarının altında 

ve soğuk külde eriyince gece 

gelecek bir kadının 

denizde yaşadığını 

bir büyücü kadından öğrenen çocuğu 
bekleyen taşlar arasında bekliyor 


ve gördüm Tarihi bir kara bayrağın içinde 
ilerleyen orman halinde 

(ne zamandı yazmadım tarihini) 

gördüm özlemin içinde ateş ve isyanı 
yaratıcı zehirin büyüsünde 


bu kıvılcımdır yurdum 
gelecek zamanın karanlığındaki bu şimşek. 


1 Ocak 1969 
(Bu Benim Adımdır'dan) 


Adonis 
(1950 - (o / Suriye) 


Çeviri : Özdemir İnce 


Newyork'a Mezar, S. 65-66 


BARIŞ 


Barış ilan edildi nihayet 

Herşey eski halini aldı 

Ne olduysa cephede ölene oldu 
Bir sabah aldılar evinden 

Güneşli bir gün vardı dışarda 
Ağaçlar da henüz çiçeklenmişti 
Ne kadar durgundu Allahım deniz 
Ve bir daha dönmedi geri 

İşte bütün hikâye 

Annesi ağlıyor şimdi. 


(Şimdilik) 


Muzaffer Tayyip Uslu 
(1922 - 1946) 


Büyük Türk Şiiri Antolojisi 1, S. 555 


BARIŞ 


Havada sonsuz 

yankılanan bir ses duymuyor musunuz? 
Bu ne yeldir, ne bir kuş. 

Bir başka şeydir, bir başka. 


Pınl pırıl ve yumuşak 

bir yaklaşım uyandırmıyor mu sizi? 
Bu ne bir ayak sesidir, ne bir fisılti. 
Bir başka şeydir, bir başka. 


Yanınıza inmiyor mu 

bir aydınlık, rahat, duru? 
Ne bir düştür bu, ne bir amı. 
Bir başka şeydir, bir başka. 


Görmüyor musunuz 

sımsıcak kucaklaşmasını bakışların? 
Birbirine sokuluşunu 

güvenle ışıyan yüreklerin? 

Ve silahtan kurtulan ellerin 
yaklaşmasını birbirine? 
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Ah, bir şey duymuyorsa eğer hiç kimse, 
bir şey görmüyor, bir şey beklemiyorsa, 
demek henüz çok uzaklardadır, çok, 

o evsiz barksız dolaşan umudu 
dünyamızın... 


Nikolay Hristozov 
(1931 - o/ Bulgaristan) 


Çeviri: A. Kadir - Hasan Karahüseyinov 


Dünya Halk ve Demokrasi Şiirleri 5, S. 159-140 
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BARIŞ 


Bu sabah uyandırdılar beni, 

Dediler ki kardeşim savaşırken ölmüş. 

Bahçede nemli yaprakları büklüm büklüm 
Fidanda bir gül açıyor. 

Yaşıyorum, gülün gübrenin kokusu ciğerlerime 
doluyor 

Yemek, dua, uyku... 

Ne zaman bitecek nicedir süren sessizliğim? 

Ne zaman fışkıracak içimden beni boğan sesler? 


Thich Nhat Hanh 
(1926 - 2022 / Vietnam) 


Çeviri: Talât Sait Halman 


Dünya Şiir Antolojisi LI, S. 683 
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BARIŞ 


Çocuğun gördüğü düştür barış. 
Ananın gördüğü düştür barış. 
Ağaçlar altında söylenen sevda sözleridir barış. 


Akşam alacasında, 

gözlerinde ferah bir gülümseyişle döner ya baba 
elinde yemiş dolu bir sepet; 

ve serinlesin diye su, 

pencere önüne konmuş toprak bir testi gibi 

ter damlalarıyla alnında.. 

Barış budur işte. 


Evrenin yüzündeki yara izleri kapandığı zaman, 
ağaçlar dikildiğinde top mermilerinin açtığı 
çukurlara, 

yangının eritip tükettiği yüreklerde 

ilk tomurcukları belirdiği zaman umudun, 
ölüler rahatça uyuyabildiklerinde, 

kaygı duymaksızın artık, 

boşa akmadığını bilerek, kanlarının, 

barış budur işte. 
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Barış sıcak yemeklerden tüten kokudur akşamda 
yüreği korkuyla ürpertmediğinde 

sokaktaki ani fren sesi 

ve çalınan kapı, arkadaşlar demek olduğunda 
sadece. 

Barış, açılan bir pencereden, ne zaman olursa 
olsun 

gökyüzünün dolmasıdır içeriye. 


Bir tas sıcak süttür barış ve uyanan bir çocuğun 
gözlerinin önüne tutulan kitaptır. 

Başaklar uzanıp, "ışık! Işık!" 

diye fısıldarlarken birbirlerine! 

Işık taşarken ufkun yalağından. 

Barış budur işte. 

Kitaplık yapıldığı zaman hapishaneler 
Geceleyin kapı kapı dolaştığı zaman bir türkü 
ve dolunay, taptaze yüzünü gösterdiği zaman 
bir bulutun arkasından 

cumartesi akşamı berberden 

pınil pınıl çıkan bir işçi gibi; 

barış budur işte. 


Geçen her gün yitirilmiş bir gün değil de 
bir kök olduğu zaman 


gecede sevincin yapraklarını canlandırmaya. 
Geçen her gün kazanılmış bir gün olduğu zaman 
dürüst bir insanın deliksiz uykusunun ardı sıra. 
Ve sonunda, hissettiğimiz zaman yeniden 
zamanın tüm köşe bucağındaki acıları kovmak 
için 

ışıktan çizmelerini çektiğini güneşin. 

Barış budur işte. 


Barış, ışın demetleridir yaz tarlalarında, 
iyilik alfabesidir o, dizlerinde şafağın. 
Herkesin kardeşim demesidir birbirine, 
"yarın yeni bir dünya kuracağız" demesidir; 
ve kurmamızdır bu dünyayı türkülerle. 
Barış budur işte. 


Ölüm çok az yer tuttuğu gün yüreklerde 
mutluluğu gösterdiğinde güven dolu parmağı 
yolların 

şair ve proleter eşitlikle çekebildiği gün içlerine 
büyük karanfilini alacakaranlığın.. 

Barış budur işte. 


Barış sımsıkı kenetlenmiş elleridir insanların 
sıcacık bir ekmektir o, masası üstünde dünyanın. 


Barış, bir annenin 
gülümseyişinden başka bir şey değildir. 


Ve toprakta derin izler açan sabanların 

tek bir sözcüktür yazdıkları: 

Barış 

Ve bir tren ilerler geleceğe doğru 

kayarak benim dizelerimin rayları üzerinden 
buğdayla ve güllerle yüklü bir tren. 

Bu tren, barıştır işte. 


Kardeşler, barış içinde ancak 

derin derin soluk alır evren. 

tüm evren, taşıyarak tüm düşlerini. 
Kardeşler, uzatın ellerinizi. 

Barış budur işte... 


Yannis Ritsos 
(1909 - 1990 / Yunanistan) 


Çeviri: Ataol Behramoğlu 


Kardeş Türküler, S. 133-135 
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BARIŞ GÜVERCİNİ 


Dostluklar kurulsun, insanlar gülsün, 
Barış güvercini uçsun dünyada, 

Yok olsun kötülük, düşmanlık ölsün, 
Barış güvercini uçsun dünyada. 


Dostluklar kurulsun, insanlar gülsün, 
Son bulsun savaşlar, insan ölmesin.. 


Dünya cennet olsun, yaşasın insan, 
Gelin barışalım, dökülmesin kan. 
Son bulsun savaşlar, kesilsin figan, 
Barış güvercini uçsun dünyada. 


Dostluklar kurulsun, insanlar gülsün, 
Son bulsun savaşlar, kimse ölmesin.. 


İnsancıl insanlar barıştan yana, 
Ancak zalim olan kıyar insana, 
Barış aşkı yayılmalı cihana, 
Barış güvercini uçsun dünyada. 
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Dostluklar kurulsun, insanlar gülsün, 
Son bulsun savaşlar, insan ölmesin.. 


Nesimi der ki ey füze yapanlar, 
Acımasız, zalim, cana kıyanlar, 
Bırak ey yaşasın bütün insanlar, 
Barış güvercini uçsun dünyada. 


Dostluklar kurulsun, insanlar gülsün, 
Son bulsun savaşlar, insan ölmesin... 


Nesimi Çimen 
(1931 — 1993) 
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BARIŞ İÇİN BARIŞ 


"çocuğun gördüğü düştür barış 
Ananın gördüğü düştür barış" 


Yannis Ritsos 


Tarih, takvimlerin uydurması 

Zaferse tarihin resmi yanılgısı 

Kendini kanlı savaşların 

Şanlı zaferlerine adayan köle 

Çıkarsak onları senden neyi anlatacaksın? 


Bir el, durmadan değiştiriyor 
Dünya haritasını 

Islatıyor sınırlarda kurumuş kanı 
Kalemin mürekkebi için 

Tazecik suluyor bin yıllık ovaları. 


Oysa yürekte duyulan bir ezgiydi barış 
İncecik yankılanırdı nabzında yaşamın 
“Akordeonla çalınmış bir tangoydu 0” 
İrene'nin okuduğu kitaptan aşırılmış. 
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Kargışladığım 

O el, savaşın eli 
Düşlediğim o barış 
Tanrıçasız. 


Ey kana susamış Ares! 

Ne kadar da çıkar yolun umutsuz 
Senden umulan barış 

Kan içinde, şuursuz. 


Topla çocuk, devrilmiş çağların 
ütopyalarından ne kaldıysa 
Geri getir. 

Tut annenin elinden 

Düşü gerçeğe çevir: 


Barış için barış.. 


Aslıhan Tüylüoğlu 
(972 - ) 
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BARIŞ KOYUN ÇOCUKLARIN ADINI 


Oyunu sever bütün çocuklar 
birdirbir, uzun eşek, körebe 

bu yüzden anlamı aynıdır, değişmez 
oyun sözcüğünün halkların dilinde.. 


(Oyun koyun çocukların adını) 


Savaşa karşıdır bütün çocuklar 
kışın: kar altında her sabah 
tükenip erise de solgun nefesi 
yazın: göğsü sırmalı fabrikalarda 
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çarkları döndürse de yoksul alevi 
savaşa karşıdır bütün çocuklar 
nice ölümlerden geçmişlerdir 
nice rüzgarlar içmişlerdir 
gelincik tarlası çocuklar. 


(Emek koyun çocukların adını) 


Gökyüzünün penceresinden şimdi 
bir kuş havalansa 

kanat çırpınışlarında 

hayatın yağmalanmış sevinci 

- Kuş uçar rüzgâr kahr 


(Sevinç koyun çocukların adını) 


Uzay denizlerinde şimdi 
bir balık ağlasa 

gözyaşı billürlarında 
yüz bin umut kıvılcımı 

- Alev uçar nazar kalır 


(Umut koyun çocukların adını) 
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Çocuk bahçelerinde şimdi 
bir çiçek açsa 

hüzün sevince dönüşür 
sevinç çiçeğe 

- Ölüm uçar çocuklar kalır 


(Mutluluk koyun çocukların adını) 


Barıştan yanadır bütün çocuklar 

sabah: kuşatılmış bir toplama kampında 
ayrılığın tepsisini okşasa da elleri 
akşam: yıldızların mor orağıyla 
sessizliği devşirse de yetim öksüz sesi 
barıştan yanadır bütün çocuklar 

nice çığlık emmişlerdir 

nice korku gezmişlerdir 

yürekten hisli sevmişlerdir 

güvercin harmanı çocuklar 


(Devrim koyun çocukların adını) 
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Barışı sever bütün çocuklar 

beştaş, saklambaç, elim sende 

bu yüzden anlamı aynıdır, değişmez 
barış sözcüğünün halkların dilinde 


(Barış koyun çocukların adını) 


Refik Durbaş 
(1944 - 2018) 


İkinci Baskı, S. 7-15 
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BARIŞ KUŞAĞI 


Kan vardı yollarda kavgalardan akan 
kin vardı yerlerde diken diken 

bir buz çağındaydı dünya 

gökte bir yanmayan güneş vardı 
donmuştu birbirinden insanlar 

ne bir dost ne bir eş vardı. 


Sarsıldı birdenbire depremle dünya 
yarıklarda yürekler açtı yer yer 
kinden açtı kandan açtı yürekler 
sevgiler filizlendi yüreklerden 
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selviler gibi deldiler ölümü 
gencecik kızlarla incecik erkekler. 


Çıplak ayaklarla ezdiler dikenlerini kinlerin 
çullarını örttüler eski kanların üstüne 
buzlu yollarında alaca dünyanın elele 
yürüdüler türkülerle yürüdüler güle güle 
gencecik erkeklerle incecik kızlar 
sevgilerinden doğacak bir sıcak güne. 


1970 


Bülent Ecevit 
(1925 - 2006) 


Bir Şeyler Olacak Yarın 


56 


BARIŞ NEDİR SEVGİLİM? 


Barış nedir sevgilim, 

biliyor musun? 

Bir köprü müdür üstüne gölgeler düşünce çöken, 
halka açılamadan batan bir şirket, 

iki savaş arasında verilen çay molası mıdır barış? 
Yoksa 

hurdacıya söylediği son sözler mi 

bisikleti vurulan bir çocuğun? 

Söyle sevgilim, 

Einstein'ın Roosevelt'e 

yazdığı mektup mudur barış, 

Lozan'dan gelen telefon mu Mustafa Kemal'e, 
çöplerini bilimin süpürdüğü 

bir sokak mıdır barış yoksa? 


Söyle sevgilim, 

de ki, 

tünediği balkon uçuruma düşen 
yavru bir kuştur barış, 

saatçiyi hapse attıkları için 
kurulamayan bir meydan saati, 


57 


ayağımızdaki paslı çiviyi 

bacağımızı keserek çıkaran bir melek. 
Deki, 

aptalların türküsü, 

oyuna getirilenlerin ülküsüdür barış, 
dişleri sökülmüş Asya kaplanıdır 
kapitalizmin sirkinde. 


De ki sevgilim, 

içine bayat pil konmuş el feneridir barış, 
fosforlu izleridir bayrakların üzerinde 
gezen salyangozların, 

barış düşsel beyaz buluttur 

bir kaleye çarpıp dağılan, 

kör bir toplumun tehdit dolu yazılarla 
kirlettiği bir defterdir. 

Barış, 

kendinde bulamayıp 

başkalarında aradığıdır insanın. 
Barış, 

halkının üzerine devrilen 

bir devlettir zor dönemeçlerde, 
açılmadığı için posta kutusunda 

ölen bir mektuptur barış, 

patlayıp seyircileri öldüren 


bir futbol topudur son dakikada. 


Bunların hiçbiri, 

hiçbiri değilse barış, 

söyle sevgilim, 

savaşın düş kurduğu yerlerde, 

hangi yüzsüzün uydurduğu bi' sözcüktür, 
şu dillerden düşmeyen barış? 


Akgün Akova 
(1962 - ) 
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BARIŞ ŞARKISI 


Toplar, gürleyin gürleye bildiğinizce 


Ben, yine büyük barış şarkısını söyleyeceğim 
Büyük, mutlu demokrasinin şarkısını ben. 


Ekin tarlaları üzerinden 
Tank orduları geçmededir 
Yemiş çiçeklerini biçmededir 
uysal ağaçlar üzerinde 
makinalı tüfek yağmurları. 


Gelin odasında yeryüzünün 

Hoyrat nağralar atmaktadır 

Kuduz ve kanlı emperyalist taburları. 
Mermiler! bir barış şarkısı gibi güzel 
Çin bahçelerini 

pamuk atar gibi atabilirsiniz. 
Dritnotlar, bombardıman uçakları, 
Oyuncaklarıyla birlikte 

Başak güzelliğindeki çocukları 
Tuzbuz havalara firlatabilirsiniz, 


Ama, ben büyük ve mutlu demokrasinin şairi 


Ben, en güzel çiçeklerini kanımın 
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Karanfiller gibi serpip gecelere 

Yine büyük barış şarkısını söyleyeceğim. 
Fabrika düdükleri gibi benim 

belki keskin değil 

mısralarımın sesi 

Ama, ben yine senin şairin olmak istiyorum 
Ben, uçsuz bucaksız demokrasi. 


Biliyorum, ancak senin ağaçların altında 
insan, oh çekerek dinlenebilir. 

Ancak senin sofranda biliyorum 

Müzik gibi güzel yemekler yenebilir. 


Ancak senin kuşların bilir barış şarkısını 
Ancak senin başak renkli çocukların, 
Ancak senin dost yıldızların dinlendirebilir 
Yorgun dünyasını insanın. 

Ancak senin samanyolu gibi 

pınl pınıl caddelerinde 

anlar insanoğlu 

dünya olduğunu 

dünyanın. 


Ancak senin aydınlık evlerinde 
Şeker gibi hulyalar kurulabilir. 


Ancak senin mis kokulu ıhlamurların altında 
Turnalar gözünden vurulabilir. 


Ve siz, yeni okyanusların gemicileri 

Keskin kokulu sıcak ülke yemişlerinin 
sarhoşluğunu vereceğim 

içli ve yıldızlı şarkılarımla gecelerinize. 

Ak köpükten yelken kanatlı albatroslar gibi 
Ben de dalmak istiyorum o güzel denize 
isterse beklemesin beni hiçbir mutlu kıyı. 


Bırakın, güvertesinde geminizin 
tuzlu, kalın halatlara 

başımı koyayım 

Ve gürleyen dalgalara karşı 
Büyük barış şarkısını okuyayım 
O ezbere bildiğim şarkıyı. 


Hasan İzzettin Dinamo 
(1909 - 1989) 


Dünden Bugüne Türk Şiiri lll, S. 270-272 
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BARIŞ ŞİİRLERİ 


Şimdi bütün kadınlar mutlu 
Kavuştular kocalarına 

Erkek güneşten geliyor 

Getiriyor bir sıcaklık 

Karısını kucaklamadan önce 
Gülüyor günaydın diyor yumuşacık 


Yararsız bir yüzüm vardı yıllardır 
Oysa şimdi benim 

Sevilesi bir yüzüm var 

Mutlu olası bir yüzüm 


Bütün güzellerin düşünü görürüm 
Gezinirler geceleyin 

Usul usul 

Gezinen ayla yan yana 


Güzelim açsa da görsem 

Sütünün ak gülü 

Güzelim tez elden ana olmal 

Bir çocuk doğurmalı bana benzeyen 
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Bahçemi işitir yemişlerin çiçeği 
Güzellik ağaçları meyva ağaçları 
Çalışırım bahçemde bir başıma 
Güneş ateş yakar kararmış ellerimde. 


Paul Eluard 
(1895 - 1952 / Fransa) 


Çeviri: A. Kadir - Asım Bezirci 


Asıl Adalet 


BARIŞ TÜRKÜSÜ 


Ençok da kuşlarla güzelleşiyor gökyüzü 
kanat kanatla tokalaşınca bir mavide 
bir çift güvercin havalanıyor gözlerimde 
böyle güzelken gökyüzü 

kuşlara barış densin 


En çok da sevgiyle güzelleşiyor insan 

el ele dokununca bir boşlukta 

söyleyesim geliyor tüm türkülerimi bir solukta 
böyle güzelken insan 

sevgiye barış densin 


En çok da dostlukla güzelleşiyor yeryüzü 
can canla oturunca bir bankta 

ilkyaz yağmurları iniyor bir sağnakta 
böyle güzelken yeryüzü 

dostluğa barış densin 
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Ençok da sevgiyle güzelleşiyor insan 
yürek yüreği sarınca bir akşam 
mutluluğa soyunuyor bir yaşam 
böyle güzelken insan 

sevgiye barış densin 

sevgiye barış densin! 


Hüseyin Alemdar 
(1962 - ) 


Umut Şiirleri, S. 201 
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BARIŞ TÜRKÜSÜ 


Bol süt versin diye koyunlar, 

yüzsün diye balıklar sularda, 
insanlar sürekli yaşasın diye, 
köyümde, dört bir yanında dünyanın 
söylerim barış türküsünü. 


Rahat etsin diye çocuğun 
mutsuzluk kuşlarından uzakta, 
dilediğini yapsın diye çocuğun 
umacı askerlerden uzakta, 
söylerim barış türküsünü. 


Rambrand'ın işlediği freskler 
kalsınlar diye oldukları gibi, 

bir büyük cehennemde yanmaktan, 
pis bir ölümden kurtulsunlar diye 
söylerim barış türküsünü. 


Öpüşüp koklaşsınlar diye 
canları çekince insanlar, 
kendisini doğuran sevgiyle 
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beşiğinde sallansın diye bebek, 
söylerim barış türküsünü. 


Bunca yoksulluğa karşılık 
başkaldırsın diye halklar, 
bütün silah tüccarlarına 

ve purolu lordlara ve savaşa 
başkaldırsınlar diye 
söylerim barış türküsünü. 


Geçitlerde dalgalanan tüm bayraklar 
bankerlerin, tüccarların, kralların 
eski kavgalarından kurtulup 

ana dilleriyle konuşsunlar diye 
söylerim barış türküsünü. 


Çağırırım halkları, ardımdan gelsinler, 
her yerde zafere ulaşan halkları. 
Erkekler, kadınlar, çocuklar, gelin! 
Hepiniz yaşamak istersiniz diye 

ey beyazlar, karalar, sarılar, 

söylerim barış türküsünü. 


İster hasta olsun, ister sağlam, hepinize, 
koyun çobanları, sığır çobanları, size, 


terziler, köylüler, postacılar, 
gezip dolaşan kadınlar, size 
söylerim barış türküsünü. 


Size seslenirim, kömürcüler, 

kanara kasapları, size de, 

aynaya bakan kızlar, size de, 
çamaşırcı kadınlar, çömlekçiler, size, 
söylerim barış türküsünü. 


İnsanca, capcanlı bir barışa doğru 
yol almış gider bu gemi, 

kaptanı halktır geminin, 
döndüremez yolundan hiç kimse, 
söylerim barış türküsünü. 


Yeni bir çağa giren yurdum için, 
kavgasız, mutlu bir çağa giren 
terziler ülkesi yurdum için, 
yurdumun dirliği düzenliği, şiiri için 
söylerim barış türküsünü. 

Dünya barışı uğruna yapılan kavgada 


hedeflerine varması için insanların, 
saçlara takılan çiçekler için, 


tüm araçlar için ve derin kaynaklar için 
söylerim barış türküsünü. 


İşte çalar mezarların üstünde 
son saati ölümün, 

çalar kahramanların şerefine, 
kalk borusu sabahı müjdeler, 
söylerim barış türküsünü. 


Bol süt versin diye koyunlar, 

yüzsün diye balıklar sularda, 
insanlar sürekli yaşasın diye, 
köyümde, dört bir yanında dünyanın 
söylerim barış türküsünü. 


Vitezslav Nezval 
(1900 - 1958 / Çekoslavakya) 


Çeviri: A. Kadir - Asım Bezirci 


Dünya Halk ve Demokrasi Şiirleri 2, S. 89-91 
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BARIŞ ÜSTÜNE SÖYLEV 


Önemli pek önemli 

Bir söylevin sonlarına doğru 

Büyük bir devlet adamı 

Sendeleyip güzel bir cümlenin üstünde 
Düşüverdi içine 

Per perişan ağzı açık 

Soluk soluğa 

Gösterdi dişlerini 

Ye barışsever düşüncelerinin diş çürüğünden 
Savaş siniri çıkıverdi ortaya 

İncecik nazik para meselesi. 


Jacgues Prevert 
(1900 - 1977 / Fransa) 


Çeviri: Sabahattin Eyüboğlu 


Jacgues Prevert, Şiirler, S. 44 
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BARIŞA ÇAĞRI 


Barış gelsin dağlara 

Yollar birleşsin haydi 

Geçmişten geleceğe 

Yıllar birleşin haydi, yıllar birleşin. 


Bu memleket bizim can ocağımız 
Hak'tan başka yoktur varacağımız 
Çağımız insanı sevme çağıdır 
Kollar birleşin haydi, kollar birleşin. 


Dinli dinsiz insandır 

Boş yere akan kandır 

Bu kök bu ağaçtandır 

Dallar birleşin haydi, dallar birleşin. 


Ağrı'nın gölgesi Tekirdağ'ında 
İzmir'in kuyusu Van bucağında 
Bayram olsun bizim elin sağ'ında 
Sol'lar birleşin haydi, sol'lar birleşin. 
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Karanlıklar dağılsın 

Sabahlara varılsın 

Birbirine sarılsın 

Kollar birleşin haydi, kollar birleşin. 


Mahzuni Şerif 'im bizim memleket 
Barış mübarektir, barış hareket 
İkilikten doğar bunca felaket 
Yerde kanlar gördüm, canlar birleşin... 


Aşık Mahzuni Şerif 
(1939 — 2002) 





BEN IRAK'LI BİR ÇOCUĞUM. 


Sizler dünyah 

Bense 

Irak'lı bir çocuğum 

Bağdat'ta dünyaya gelmek tek suçum 
geceleri dehşet kabus düşlerim 

her şafak topa tutulur umutlarım. 


Ey insanlar ey dünya çocukları 

sizin evinize hiç bomba düştü mü? 
Oyuncaklarınızı bırakıp kaçtınız mı? 
Siren sesleriyle irkildiniz mi yerinizden? 
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Cehennemi andıran alevler arasında can veren 
çığlıkları duydunuz mu hiç? 


Okul aracınız füzelere hedef oldu mu? 
Çok sevdiğin baban yaralandı mı? 
Annen ağladı mı? 

Kan damladı mı sofranıza? 

Ambargo kondu mu yarınlarımıza? 


Ey dünyalılar 

durdurun bu Hiroşima canilerini 
bebek katillerini. 

Savaşlar olmasın, 

bebekler ölmesin, 

yürekler yanmasın, 

anneler ağlamasın... 


Çıkar, petrol dolu dünyalar sizin olsun, 
ama benim çocukluğumu, 

çocuk dünyamı bana geri verin. 

Ben sevgi çiçeklerinin açtığı 

barış kuşlarının şarkılar söylediği 

o temiz saf berrak dünyamı istiyorum. 
Verin benim dünyamı, 

barış istiyorum, 


çocukluğumu istiyorum, 
her dünyalı çocuk gibi 
benim de yaşamak hakkım olmalı. 


Ey dünyalılar 

durdurun bu Hiroşima canilerini 
bebek katillerini. 

Savaşlar olmasın, 

bebekler ölmesin, 

yürekler yanmasın, 

anneler ağlamasın, 

ben savaşsız 

barış dolu dünyamda 

okul bahçemde 

özgürce oynamak istiyorum. 


26.5.2002 


Aşık Çağlari 
(1965 - ) 
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BENİM ADIM BARIŞ 


Benim adım Barış. 

Ben Asya'dan geliyorum, 
Afrika'dan Avrupa'dan 
Avustralya'dan, Amerika'dan... 


Benim adım Barış. 

Binlerce yıllık savaşlardan, 

Oğulsuz kalmış anaların gözyaşlarından, 
Atom bombalarının küle çevirdiği 
Çocuklardan geliyorum. 


Benim adım Barış. 
Uzaydan geliyorum. 


Benim adım Barış. Dünyayı bir 
“Halklar ve dostluklar denizi! 
yapmaya geliyorum. 


Özkan Mert 
(944 - ) 


Ben Savaşçı Değil Gül Yetiştiricisiyim, S. 150 
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BİNYIL ŞİİRİ 


Yarın günlerden ağustosböceği 
(1- Melih Cevdet Anday ) 

Bir dalı kırdık diyelim 

Şiirden başka nereye konur 
(2- Arif Damar) 

elbet bir çiçeğe konar 

şiir kırık dalın yerine 

(5- Haydar Ergülen) 


Pencereden bakınca, kırlangıçlarla yıldızlara 
oradan buralara, buradan nerelere? 
(4-Cevat Çapan ) 

Şiir almah 

Şiir vermeli insan. 

(5-Cengiz Bektaş) 


Oluşta savurmuştu hani Tanrı 

Öpüşte buluşur yine sevginin yarıları 
(6-Yüksel Pazarkaya) 

Düşe kalka düşülen yolların düşlerinde 
Öpüle öpüle çatlamış ellerin günleşinde 
(7-Turgay Fişekçi) 
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Şiir Tanrı'dan bir öpücüktür kırık daldaki kuşa 
yeni binyıl nerden bilecek bunu 

(8-Talat Halman) 

Her şeyi Aşk bilir, ona sorun 

bir gülün bin yılını... 

(9-Hilmi Yavuz) 


Adam ona bin ad koyduydu Tekvin'de 
Bin kere yanıl, epi topu bir ad işte 
(10-Orhan Alkaya) 

Doğuma sancılanan kısrak gibi şu yürek 
Yeni bir yıla devrilirken zaman, patladı 
patlayacak. 

(11-Hasan Öztoprak) 


Ama her şey kendiyle çelişir zamanla 

bin yılda bin zaman geçmiş ne acıyla 
(12-Nihat Behram) 

Hamdın / yanıp da piştin / gerisi boş nakarat: 
Zaten böyledir hayat / Zaten böyledir hayat 
(15-Ahmet Necdet) 


Düşlerin dünyasıdır şiir 
Kurtuluşudur insanın. 
(14-Erdoğan Alkan) 


Yirminci yüzyıl, iyi ki bitiyorsun! 
(15-Ataol Behramoğlu) 


Doğan günün haberi yok 

Hep cahil dönüp giderken 

(16-Güven Turan) 

Ömrüm, armağan olsun geçmiş binyılda sana 
Bu, vedasıdır hayatın hayatımıza 

Ömrüm, gelecek binyılda da bana armağan 
Bu da elvedası yaşadığımızın 

Kutlu olsun sana da bana da... 

(17-Refik Durbaş) 


Hayal büyücüsüydüm, ilk yanlışım 
akarsu olmak istememle başladı 
Kimi düşlerin ellerinden tutardım, 
kimi düşleri bağlasam durmazdı 
(18-Engin Turgut) 

Her martı kayışında bir şiir 
kokusu sonraya kadar 

(19-Sedef Özkan) 


Vaktiyle düşürmüşken Sadri Alışık Sokağında 
hayatımı 
Sahi kim takar şimdi binyılın ilk imgesini 


Şiirsinema derinliğinde klaket bıçağı gibi yakama 
(20-Hüseyin Alemdar) 

Binyıh omuzlayan aydınlık gelecek, 

Kefaretini ödemiş bir gelecek olmalı 

(21-Ahmet Oktay) 

Binyılın eşiğinde binyıla atılan adım 

Yeniden diriltmek için yarım kalan düşü, 
Milyonlarca insanın yüzyıllardır gördüğü. 
(22-Kemal Özer) 


Ağzı gece çocuk 

Aşk'la ölüm vakit alır 

(23-İlhan Berk) 

Binyıl yaşandı yüzyıl içinde 

Acılar binyılı savaşlar binyıh 

Binyıl bitti yüzyıl sonunda 

Umut ve avuntudur beklenen beklendikçe 
(24-Eray Canberk) 

Clinton'un burnunu sıkan çocuk da 
girdi işte bu şiire 

Hayatın yanağından makas alırlarsa iyi 
yoksa bu dizelerin hepsi devrilir 
şairlerin üstüne. 


(25-Enver Ercan) 
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Aşkın ocağını yeniden kaynattım 

bin yürekle merhaba binyıla 

(26-Mehmet Başaran) 

Kimbilir kaç bin yılın 

yalnızlığıdır bu. 

Hep aynı kavgası kalabalığın, 

ve hep aynı pembeyi savunuşu baharların. 
(27-Melisa Gürpınar) 


Bisikletime bindim, gökyüzünü öptüm 
ve bir sözcüğü o kadar incelttim ki, 
ucu üç okyanusu yırttı. 


Fakat bir menekşe kokusunun içinde kırıldı 
ve anlaşıldı ki, binyılların en güzel bileşkesi aşk. 
(28-Özkan Mert) 


Zaman bırakıp gidebilir dünyayı 
Benim zamanım doldu deyip 
Ne benim hakkımı verdin. 

Şimdi zamanı sen yarat 

Ne halin varsa gör insanoğlu. 
(29-Hidayet Karakuş) 
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Amazonlarda Yanomami kabilesinde 
zaman hiç olmadı, 

hiç bilmediler çocuk kaç ayda doğar 

-ayları yoktu- 

günler midir, yıllar mıdır aşkın bedeli 
-hiç bilmediler- 

yoksa saniyelerle mi sürer ... 

(50-İnci Asena) 


Ve yiter sonunda şiirin sesi de 
sonsuz düzyasının içinde zamanın 
(51-Şavkar Altınel) 

Alıkoyma beni yolumdan çağ 
Ulaşayım yanımdaki insana 
(52-Süreyya Berfe) 

Acının, ihanete uğramışlığın çocuğu şiir 
-çatal kuyruklu şeytan 

Nereye kazsın son yaşam tünelini 
-kendi rüyasından başka 
(53-Zeynep Aliye) 


Onu ikibin ağızh, dörtbin gözlü bir esinti sansa 
da insan 

hep aynı rüzgârı eskiten sert bir kayadır zaman 
dolunaya benzese de içimizdeki saatin gölgesi 


boşa geçen anların uzunluğudur ölürken geride 
kalan 

(54-Akgün Akova) 

Zamanın içinde zamanlar sürgünüyüz avutulan 
Yakamıza iliştirilmiş bir gülün yaprağıdır 
hatırlanan 

(35-İlter Yeşilay) 


İhtiyar yüzyıla bin küfür 
(356-Şükran Kurdakul) 


Zaman o sınırsız gelgit büyülü çağrı 
Gizemin karanlık bahçesinden uzanır şiirin 
güneşine 

(57-Turgay Gönenç) 

Çatalhöyük'te memeleri süt dolu tanrıça 
devam edecek varoluşuna 

zamanın kamı var mı ki yutsun 

yeni binyıl dediğimiz bakire değil ki 
binlerce yıh taşıyarak gelmiş omuzlarında 
(58-Yeşim Ağaoğlu) 


Anlat. Hakkını vermeyen hayatı anlat 
Seni yok sayan geceyi ve gerçeği 
Benzerini bulamamış kalbinde iç çeken hayalleri 


Ve artık kapanırken kapılar akşamın yüzüne 
Herkes birer seyirci kendi kederine 

(59-Oya Uysal) 

bir görünmez duvar indi 

bilmeden aştığımız çizgiye 

öncesi dumanlar içinde 

(40-Bülent Ecevit) 

Geçtik in çağından, kuvantum ve zorunluluk 
çağından 

Değildik insandan ötede 

(41-Mustafa Köz) 


İnsanlığın korosudur bu seslenen 

Bir çığ gibi doludizgin şiirle gelen 
Tek özlemimiz o, tek yakarış 

Yalnızca bu yeni binyılda değil 
Gelecek bütün binyıllarda 

"İnsanca yaşamak ve ölümsüz barış!" 
(42-Şinasi Özdenoğlu) 


(42 şairimizden) 
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BİR BARIŞ SAVAŞÇISININ ÖLÜMÜ ÜZERİNE 
- Carl Von Ossitzky'nin anısına - 


Teslim olmayan o, 
öldürüldü. 
Öldürülen o, 
teslim olmadı. 


Uyarıcının ağzı 
toprakla kapandı. 
İşte başlıyor 
kanlı macera. 
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Barışseverin mezarı üstünde 
taburlar tepinmede. 


Savaş boşuna mıydı yani? 


Bir başına savaşmayansa öldürülen 
daha kazanmamış demektir düşman. 


Bertolt Brecht 
(1898 - 1956 / Almanya) 


Çeviri: A. Kadir — Gülen Aktaş 
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BİR BARIŞ ŞARKISI 
-E PR. için (©) - 


Dedenin başka dedelerden çaldığı 

o çiçekli California'nın portakal ağaçları altında 
düşlemiştin belki bir zamanlar 

başkanı olmayı ulusunun, 

onurlu bir yurttaş olmayı ya da. 

Dedenin dedesi İtalya'dan 

bir düş yüzünden kaçmıştı belki, 

bir ev, bir yuva ve yeni umutlar kurmuştu 

yeni bir ülkede, Kuzey Amerika'da. 


(Varsayım olabilir bunlar, 

ama sayfalarını okumaya çalışıyorum tarihinin, 
düşlerin gerçekleşmeyecek, 

o ülke mezarını kazdı çünkü 

portakal ağaçlarının çok uzaklarında.) 


Bilmiyordun belki de 
nerede olduğunu Vietnam'ın, 
şimdi her öldüğün yerin, 
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yarıda kalmış çocukluğun orada yitirdi 

sağduyu adına ne varsa, 

- bilmiyorum neden, sen de bilmiyorsun - 

orada sarıldın sahici bir silaha, 

gölgelerle, ağaçlarla savaşıyorsun, 

yollar, kayalar, taşlar ve rüzgâr 

ve tüten dumanı kendi ateşinin 

ve senin olmayan bir ormanın sessizliği, 

su, sıcak, yağmur ve kurşunlar, 

kendi getirdiğin kurşunlar senin karşında şimdi. 


Olamaz sanmıştın bütün bunlar, 

düş görmüyordun oysa, 

içinde bir şeyler kırılmıştı 

bir şeyler kırmıştı dallarını 

dedenin diktiği portakal ağaçlarının, 

orada olmak isterdin, uzaklarda, 

bir barış şarkısının gölgesinde, 

ama o şarkı kesildi şimdi, 

gelip yıktılar evlerini, yuvalarını, yeni umutlarını 
Vietnam adı verilen ülkenin 

bu adı hiç duymamıştın belki 

seni yolladıkları o acı güne kadar 
dostlarında birlikte, hiç bir şey söylemeden, 
açıklamadan nedenlerini; 


yollandığın o topraklardasın yine 
ölüyorsun, ölüyorsun, her gün ölüyorsun 
kendi getirdiğin silahların altında. 


David Fernândez Chericiân 
(1940 - 2002 / Küba) 


Çeviri: Ülkü Tamer 


Çağdaş Latin Amerikan Şiiri Antolojisi, S. 301- 
502 


(“) Redwood City, California, 17 Kasım (A.P) - Bay ve 
Bayan Silvio Carnavale, oğullarından gelen bir mektubu 
okuduktan dört gün sonra, onun Vietnam'da öldüğünü 
bildiren bir telgraf almışlardır. Oğulları, mektubunda 
şunları yazmıştı: 


"Tiksiniyorum, kendi yaptıklarımdan ve arkadaşlarıma 
yapılanlardan tiksiniyorum... Yüz yaşında gibiyim... 
Talihim de artık ters dönüyor. Benim için elinizden 
geleni yapın. Ölmek istemiyorum, baba. Beni buradan 
kurtarın..." 
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BİR İNSAN 


Seni bir gün 

Çekip aldılar topraktan, 

Benzedin köksüz bir ağaca. 

Önce öğrettiler sana uygun adımı, 

Sonra büyük şehirlerini gösterdiler Avrupa'nın. 
En muazzam saraylar karşısında bile sen 

Evini unutamadın. 

Varşova'da kaputun kaldı, 

Dunkerk'te arka çantan. 

Düştü bütün fotoğrafların Sivastopol'da. 
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Bir şafak vakti Paris'te bıraktın zavallı yüreğini, 
Kurşuna dizilenler karşısında. 

Lânet okusunlar sana bırak, 

İyi bir asker olamadın diye. 

Ölmesini bildin ya sen arkadaş kurşunuyla, 

İki çürük patatesi 

Ekmek torbanda unutarak! 


1943, İstanbul 


Abdülkadir Meriçboyu 
(1917 - 1985) 


Mutlu Olmak Varken 
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BİR MAVİ ÇİÇEK 


Önce top mermileriyle dövüldü alan 
Tarandı sonra mitralyözlerle 

Sonra boğaz boğaza dövüşüldü 

Ve sonra usulca indi gece 


Bir mavi çiçek kalmıştı sadece 
Ama yoktu koklayacak kimse 


Sabaha karşı dindi iniltiler 

Yan yana, üst üste yığılı ölüler 

Ağaçlar devrilmiş, kavrulmuş çimenler 
Boğulmuş yaşayan ne varsa bu yerde 


Bir mavi çiçek kalmıştı sadece 
Ama yoktu koklayacak kimse 


O sabah yine maviydi gökyüzü 
Başladı az sonra kuşların türküsü 
Sabah rüzgârı ne bilsin ölümü 


Esti durdu kırlarda keyfince 


Bir mavi çiçek kalmıştı sadece 
Ama yoktu koklayacak kimse. 


Ataol Behramoğlu 
(1942 - )) 


Kızıma Mektuplar, S. 229 
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BİR NİNNİ YA DA TÜRKÜ 


Çocuğum uyusan bir güzel 
Ölümleri düşünmeyi bıraksan da 
Nasıl olsa şimdi korkunç amcalar 
Ateşler akıtmıyor göklerden 
Çocuğum güzelce uyusan da 
Uyansan güneşli bir güne 

Nasıl olsa şimdi uzaktan 

Tank gürültüleri gelmiyor 

Nasıl olsa dindi yağmur gibi 
Makineli tüfeklerin sesleri 
Sanırım yarına kadar bizi 
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Öldürmeyi düşünmez kimseler 
Sen de bilirsin ki bir akşamla bir sabah 
Arasında ne güzel yüzyıllar vardır 
Uyu tadım çıkar yaşamanın 

Değil mi ki savaşların çocuğusun 
Daha çok sevmelisin her şeyi 
Çocuğum bir güzel uyu şimdi 
Hem o kadar üstünde durma 
Öleceksek öleceğiz nasıl olsa 
Yaşam dediğimiz bu güzellik 
Kımılgandır dayanamaz korkuya. 


Afşar Timuçin 
(1939 - 


Savaşçı Türküleri, S. 70 
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BOLİVYALI KÜÇÜK ASKER 


Bolivyalı küçük asker, 
Bolivyalı küçük asker, 
sırtında tüfeğin, gidiyorsun 
tüfeğin Amerikan malı 
tüfeğin Amerikan malı 
Bolivyalı küçük asker 
tüfeğin Amerikan mah. 


Sinyor Barrientos verdi onu sana 
Bolivyalı küçük asker 

Mister Johnson'un armağanı 
kardeşini vurman için 

kardeşini vurman için 

Bolivyalı küçük asker 

kardeşini vurman için. 


Kim bu ölü, bilmiyor musun 
Bolivyalı küçük asker? 

Bu ölü Che Guevara, 
Arjantinliydi Kübalıydı 
Arjantinliydi Kübalıydı 
Bolivyal küçük asker, 
Arjantinliydi Kübalıydı. 


En iyi dostundu senin, 
Bolivyalı küçük asker, 
yoksulların dostuydu 
doğudan dağlara kadar 
doğudan dağlara kadar 
Bolivyalı küçük asker 
doğudan dağlara kadar. 


Gitarım tepeden tırnağa 
Bolivyalı küçük asker 
yas tutuyor, ağlamıyor 
ağlamak insan işi 
ağlamak insan işi 
Bolivyalı küçük asker 
ağlamak insan işi. 


Sırası değil ağlamanın 
Bolivyalı küçük asker 

ele mendil yakışmaz şimdi 
ele tırpan yaraşır 

ele tırpan yaraşır 
Bolivyalı küçük asker 

ele tırpan yaraşır. 
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Para veriyorlar sana 
Bolivyalı küçük asker 
alıp satıyorlar seni 
bu iş zalimin işi 

bu iş zalimin işi 
Bolivyalı küçük asker 
bu iş zalimin işi. 


Vakti geldi uyanmanın 
Bolivyalı küçük asker 
dünya ayağa kalktı 
erkenden doğdu güneş 
erkenden doğdu güneş 
Bolivyalı küçük asker 
erkenden doğdu güneş. 


Doğru yolu tutmaya bak 
Bolivyalı küçük asker 
kolay bir yol değil bu 
kolay değil, düzgün değil 
kolay değil, düzgün değil 
Bolivyalı küçük asker 
kolay değil, düzgün değil. 
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Şunu öğrenmen gerek 
Bolivyalı küçük asker 
kardeş dediğin vurulmaz 
kardeşini vurmaz insan 
kardeşini vurmaz insan 
Bolivyalı küçük asker 
kardeşini vurmaz insan. 


Nicolas Guillen 
(1902 - 1989 / Küba) 


Çeviri: Ülkü Tamer 


Çağdaş Latin Amerika Şiiri Antolojisi, S. 97-99 
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CEZAEVİNDE BARIŞ TÜRKÜSÜ 


Kalkın kardeşler ışıklar görünmeğe başladı 
Eski duvarlar değil bu duvarlar 

Bir ak kuş gelip kondu kara çatıya 

Dünyayı böylesine sardı mı kollar 

Ne etsin kelepçe neylesin zincir 

Kaç kez gösterdi tarih aldatmıyacak bizi 

Bu denizli çiçekli kuşlu dünyada 

Bir tek acılar mıdır payımıza düşen 

Dökülsün yollara beş kıtada 

Ekmek de özgürlük de barışın gülleridir 
Yumuk elli bebekler pencerelerde bekliyor 
Dünyayı çepeçevre kuşatan barış kervanlarını 
Çelik canavarlar gibi tanklar değil 

Caddelere yakışan özgürlük ekmek türküleridir 


Limanlar barışla çalkalanmış 

Çöller dağlar stepler denizler barış fırtınasında 
Resimler gördük cezaevlerine yakışmayan 
Kitaplar dergiler gazeteler dolusu 

Siz bir meydan dolusu gülen esmer kardeşlerim 
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Kara güller gibi açılmışsınız bir sabah 
aydınlığında 

Asya barış diyor Afrika barış diyor 

Elde silâh barış diyor 

Seren direğinde ufuklara bakan gemici 
Avrupalı çıkmış toplama kampından 
Ekmek barış türküleri bekliyor 
Bombardıman uçaklarını değil 

Karşısına dikilmiş ölüm tüccarlannın 
Dünya barış diyor 

Sevmek yaratmak yaşamak nedir 
Görelim milyara yakın korkusuz cm ciml 
Görelim Kore'den Çekoslovakya'ya kadar 
Düşlerimiz ellerimiz sizinledir 

Barış sizinledir 


Bu taş duvarlar bu demir parmaklık kardeş 
Van Gölünden Ağrıdan Ergene ırmağına 
Çürüyüp dökülmüş karanlıkta kökleri 
Mapusane bahçesinde el kadar mavilik 

Bir zaman gerili dursun başımızda 

Gardiyanlar dolaşsın daha bir zaman 
Parmaklık hükmünü yürütsün 

Çiçeklerle donatacak kollarını bahar dalları gibi 
Karanlıkta barış kervanlarını bekleyen 


Çileden çileye batmış senin emekçi halkındır 
Yirmisinde bir delikanh gibi dalıp maviliklere 
Yirmisinde bir delikanh gibi 

Dudaklarından öpeceğim gün 

Masmavi özgürlüğün 

İnan ki yakındır. 


12 Ağustos 1955 Orhaniye Cezaevi 
(Eski Şiirler, Yeni Türküler) 


Vedat Türkali 
(1919 - 2016 ) 


Büyük Türk Şiiri Antolojisi 1, S. 503-504 
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ÇAĞRI 
- Son söz yerine - 


Doğrudur yıldırımın düştüğü, yağdığı yağmurun, 
Bulutların rüzgarla sökün ettiği. 

Ama savaş öyle değil, savaş rüzgârla gelmez; 
Onu bulup getiren insanlardır. 

Duman tüten topraktan bahar boyunca, 
Dökülüp yükselir birden gökyüzü. 

Ama barış ağaç değil, ot değil ki yeşersin: 

Sen istersen olur barış, istersen çiçeklenir. 
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Sizsiniz uluslar, kaderi dünyanın. 

Bilin kuwvetinizi. 

Bir tabiat kanunu değildir savaş, 

Barışsa bir armağan gibi verilmez insana: 
Savaşa karşı 

Barış için 

Katillerin önüne dikilmek gerek, 

"Hayır yaşayacağız!" demek. 

İndirin yumruğunuzu suratlarına! 
Böylece mümkün olacak savaşı önlemek. 


Onlar demir çeliği elinde tutan birkaç kişidir, 
Yoktur karabasandan bir çıkarları 

Dünyaya bakıp "ne küçük" derler, 

Bir şeylerle yetinmezler acunda, 

Para hesap eder gibi hesaplıyorlar bizi, 
Savaş da bu hesabın ucunda. 

Ürkmeyin tutmuşlar diye suyun başını: 
Korkunç oyunları, davranın, bitsin. 


Söz konusu olan çocuğundur, ana: 
Koru onu, dikil karşılarına, 

Biz milyonlarca kişi 

Savaşı yener miyiz? 

Bunu sen bileceksin. 


Bunu biz bilecek, biz seçeceğiz. 
Bir de düşün "Yok!" dediğini: 
Düşün ki savaş geçmişin mah 
ve barış taşıyor gelecekten. 


Bertolt Brecht 
(1898 - 1956 / Almanya) 


Çeviri: Attilâ Tokatlı 


Suriyeli Sığınmacılar ve Sağlık 
Hizmetleri Raporu, S. 134 
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ÇINARLAR YİNE ACIYLA HIŞIRDIYOR 


Çınarlar yine acıyla hışırdıyor 

Yine onursuz bir savaş var bir yerlerde 
Kardeş kardeşe nişan alıyor 

Ve ölüm mazlumu buluyor yine 


Bomboş sokakta oğlancık 

Okula gidiyor ve dönmüyor geri 
Kapanıyor üstüne kederli sözlerim 
Acılı bir anne gibi 
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Yine bir yerlerde köyler yakılmış 
Ağlıyor kurban ve cellat gülmede 
Oysa çok olmadı göreli o düşü 
Artık kan akmayacaktı hiçbir yerde 


Bulutsuz düşler, nasıl da kolay 
Dağıttı sizi uzak gümbürtü 
Uzaklarda olsa da 

Ucu bana dokundu çünkü 


Varsın tek bir kaya üstünde gürlesin gök 
Dingin kalamaz hiçbir kaya 
Kederlenir her ağaç 


Kesilen kendi olmasa da. 


Kaysın Kuliyev 
(1917-1985 / Kabartay-Balkan Özerk Cumhuriyeti) 


Çeviri: Ataol Behramoğlu 


Dünya Şiir Antolojisi 2, S. 245 
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ÇİFTE ORDULAR 


Karakışın düzlüklerine dizboyu dalmış iki ordu 
Mevzi alıyor - yenmek için yok etmek için. 
Donuyor askerler, aç izinler kaldırılmış 

İki orduda da - yalnız ölüler ve yaralılar, 

Onlar izinli gitmiş. Yeni taburlar bekliyor 
Azgın bir barışa varmak için eninde sonunda. 


Herkesin cinleri başında, herkes öyle üşümüş, 
Nefret ediyor herkes amacından bu savaşın 
Ve mermiden çok, cepheye sürükleyen uzak 
laflardan. 
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Oğlanın biri bildik bir marş mırıldanmış eskiden, 
Toy bir elceğiz selam çakmıştı bir sefer: 

Ses boğuldu, yana düştü selama kalkan el, 
Bileğinden vurdular ondan yana olanlar. 


Bu duygusuz hasattan kaçacaklardı ama, bir kez 
İçlerine işlemişti korku çelik bir okulda, 

Namlu ucunda hepsini kıskıvrak tutan korku. 
Ama, uykuya daldılar mı yurdun yuvanın - hayali 
Biner gider kaçışın umutlu küheylanlarına, 
Okunmayan bir kitle şiiri kaplar koca düzlüğü. 


Nefret etmez olurlar sonunda; oysa ki nefret 
Havadan fışkırır, dolu olup kamçılar yeri, 

Ya da çeşmelerden yükselir, görmelere değer. 
Gerçi yüzlerce can gider, ama kimler bir-tutacak 
Silahların ardı arkası gelmez öfkesini 

Dilsiz sabrıyla işkence edilen hayvanların? 


Temiz bir sessizlik iner geceye: birkaç adımcık 
Ayırır uykuya dalmış orduları. Uzak ellerin 
Ördüğü çarşafları içinde uyurlar tortop olmuş. 
Susunca topların tarrakası, tek nefeste aynı acı 
Beyazlar havayı, bir yapıverir iki orduyu 

Kucak kucağa uyuyormuş gibi kanh düşmanlar. 


Aşağı düzlüğe parlak kılavuz ay bakar yalnız, 
Berrak dostu gökteki çapulcu akıncıların, 

Işıl ışıl bir iskelet yaratır ay ışığı 

Binlerce kemikten düşen gölgelerle yoğrulmuş. 
Kehribar bulutların serpildiği 1ssız vadide 
Aydır seyreden ölümün ve vaktin fışkırttığı 
Gazaph sözlerle yakıp yakıcı madenleri. 


Stephen Spender 
(1909 - 1995 / İngiltere) 


Çeviri: Talât Sait Halman 


Dünya Şiir Antolojisi 2, S. 60-61 
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ÇOCUKLARINIZ İÇİN 


Savaş sonrası sayımlarda 

Şu kadar ölü, şu kadar yaral 
Kadın, erkek sayısız kayıp... 

Elden ayaktan düşmüş 

Geride bir o kadar da sakat, 

O kara günleri anımsayalım diye... 


Zorumuz ne, insan kardeşlerim, 
Amacımz kökümüzü kurutmaksa, 
Yetmiyor mu tayfunlar, taşkınlar, 
Bunca aç, bunca sayrı, kırım, kıyım, 
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Sayısız işkence kurbanları... 
En kötüsü, 
Güngünden başımıza inen bu gökyüzü! 


Bu toplanıp dağılmalar ne oluyor 
Yüksek düzeylerde? 

Neden alçakgönüllü değilsiniz, 
Sözünüz mü geçmiyor birbirinize, 
Hangi dilden konuşuyorsunuz? 


Barışsa eğer istediğiniz 

Uçaklardan başlayın işe 

Önce çirkinleşen savaş uçaklarından... 
Ya insanları bir yana bırakıp 
Sivrisineklerin kökünü kurutun 

Ya da bataklıkları! 


Sonra geçin kara sineklere! 

Ne kadar da çoğaldılar son sıcaklarda 
Yer gök tüm karasinek, 

Yaşamımızı karartmak için. 

Bir güç denemesi yapsanız da, 
Onların yaşamını siz karartsanız! 
Yoksa siz de mi barıştan yanasımız, 
Onların özgürlüğünden yana? 


Kolay değil, barıştan yana olmak 
Özveri gerek yüksek düzeylerde. 
Gene de bir nedeni olmal, diyorum. 
Bu toplanıp toplanıp dağılmaların. 
Phantom'ların pazarlanması değilse 
Denizaltıların sığınmasıdır 

Dost limanlara 

Ya sağcı gerillaların barındırılması... 


Ah uzak görüşlü yetkililer, 

Bıraksanız da büyük sorunları bir yana, 
Biraz da ulusunuz için... 

Halkımız için konuşsanız 

Çocuklarınız için... 

Kökleri kuruyup gitmeden! 


Rıfat gaz 
(1911-1993) 


Bütün Şiirleri, S. 322-525 
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DEMOKRASİ ŞİİRİ 
(Basrah Ömer'den mektup| 


“Bu zulüm yerde kalmaz 
Yemin olsun ki asra. 
Önce mevtül insanlık 
Sonra harabül Basra” 


Ben Basra'dan Ömer. 

Belki haberin yoktur diye yazıyorum Franks; 
Önce demokrasi yağdı göklerden 

Sonra özgürlük geçti üstümüzden 

Palet palet 

Ve insan hakları namlularından 

Yüzü maskeli adamların 


Saniyede bilmem kaç bin adet. 


Demokrasi bizim eve de isabet etti 
Bir gün sonra anladım ayaklarımın koptuğunu 
Babamın vücudunda 

Tam on sekiz adet 

İnsan hakları saymışlar. 

Annem zaten yoktu 

Ben doğarken 

İlaç yokluğundan ölmüş. 

Ambargo falan dediler ya, 
Anlamadım 

Çocuk aklı işte 

Sen daha iyi bilirsin.. 


Sizde de barış böyle midir Franks 

İnsan hakları çocukları yetim, 

Ve ayaksız bırakır mı orda da 

Ya demokrasi 

Güpegündüz pazara düşer mi. 

Ve zenginlik... 

İnsanları korkudan uykusuz bırakır mı 

Ve kuşlar gökyüzünü terkeder mi orda da.. 
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Babamla söylediğim son dua dilimde, 
Ayaklarım hastanede, 

Ve giymeye kıyamadığım ayakkabılar 
Elimde kaldı.. 

Çocuğun var mı Franks 

Al.. çocuğuna götür onları 

Bir işe yarasın.. 

Kimbilir baktıkça 

Belki beni hatırlarsın 


Bu nasıl demokrasi, 
Düştüğü yeri yaktı 
Merhamet hür dünyaya 


Bu kadar mı ıraktı. 


Taruk Hazar 


97 





GAZZE'DE DOĞMAK MIYDI SUÇUM? 


Gazzeli bir çocuğum, farketmez adım, yaşım 
Hasan, Ömer, Yasir, Esma hepsinde ben varım 
Bir tatlı ninni beklerken bombalarla irkildim 
Annemin saçlarına dolandı kaldı minicik ellerim. 


Bembeyaz bir güvercin ağlıyordu, ruhum 
yükselirken göğe 

Son kez baktım, harap olmuş evime, 
doyamadığım anneme 

Halbuki tattığım tek nimet annemin ak sütüydü 
Gazzede doğmanın karşılığı bu kadar mı kötüydü 
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Masallar dinlerdim, hep mutlu sonla biterdi 
Doyasıya oynayabilmek en büyük hayalimdi 
Ne ben bilirdim savaşın anlamını, ne de 
akranlarım 

Kan emici zalimleri gün gelip tutacak ahım. 


Zeytin dalları kırık, beyaz güvercinler yok artık 
yurdumda 

Her yer ateş, her yerde ölüm sağımda ve 
solumda 

Bunca zulme bilmem zalimler nasıl alkış tuttu. 
Bahar dalları bile Gazze'de çiçek vermeyi unuttu 


Kelli felli amcalar bizi nasıl yok saydınız 

Süper güçler oldunuz yazık insan olamadınız 
Hangi suçun karşılığına bu vahşeti hak tanıdınız 
Yoksa Gazzeli olmayı mı ölümcül suç saydınız? 


Derya Akgün 
10. 01. 2009 
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GELECEK OLAN SAVAŞ 


İlk savaş değil. Ondan önce 
Başka savaşlar da oldu. 

En sonuncusu bittiğinde 
Kazananlarla yenilenler vardı. 
Yenilen yanda yoksul halk 
Açlıktan kırıldı. Kazanan yanda 
Açlıktan kırıldı yine yoksul halk. 


Bertolt Brecht 
(1898 - 1956 / Almanya) 


Çeviri: Hasan Kuruyazıcı 


Yarının Büyüklerine Şiirler, S. 56 
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GENERALİM TANKINIZ NE GÜÇLÜ 


Tankınız ne güçlü, generalim, 
siler süpürür bir ormanı, 
yüz insanı ezer geçer. 

Ama bir kusurcuğu var: 

İster bir sürücü. 


Bombardıman uçağınız ne güçlü, generalim , 
fırtnadan tez gider, filden zorlu. 

Ama bir kusurcuğu var: 

Usta ister yapacak. 


İnsan dediğin nice işler görür, generalim, 
bilir uçmasını, öldürmesini insan dediğin. 
Ama bir kusurcuğu var: 

Bilir düşünmesini de. 


Bertolt Brecht 
(1898 - 1956 / Almanya) 


Çeviri: A. Kadir — A. Bezirci 


Dünya Şiir Antolojisi 1, S. 116 
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GENERALİMİZ 


Yatıyordu çocuk yüzükoyun, 
duvar altında kalmış yarısı, 
Bükreş'te yıkıntılar arasında 
uçup gidivermiş canı. 


Yatıyordu yüzükoyun, 
mışıl mışıl uyur gibi, 
rüzgâr okşar çocuğu 
saklambaç oynuyor gibi. 
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Bombalar altında işçi mahallesi. 
Yerle bir olmuş bütün evler. 
Yıkık duvar altında iki pabuç: 
Artık bir yere gidemezler. 


Yanında bir gazete, 
katlanmış kat kat, 
canı çıkmış gazetenin, 
oyuncağıydı belki de. 


Ona bir kayık yapsam mı ki? 

Bir uçurtma? Ya da başka bir şey? 
Kentin çocuklarını çağırsam mı ki? 
Ama kalmadı burda kimsecikler. 


Onu hep anacağız, 

O İŞÇİ çocuğunu. 

Gelecek gözlerimizin önüne 
yürüyen pabuçları. 


Yerde, elleri arasında başı, 
saklamış sanki onu ölüm. 
Uçuyor, firdönüyor uzakta, 
rüzgârda gazeteyi görüyorum. 


Bir yükselir, bir alçahr 
ovada...O dane ki? 
Miğferi mi yoksa uçan, 
rüzgârda kağıttan miğferi? 


Gazetelerde o gün 

ne barıştan bir tek söz, 

ey, miğferli küçük general, 
- ne de yenilmez ordundan. 


Yürüdüğünü göreceğiz çocuğun 
her gün önünde gözlerimizin. 
Ey benim minicik generalim, 


unutmayacağız seni tek bir gün! 


Cicerone Theodorescu 
(1908 - 1974 / Romanya) 


Çeviri: A. Kadir -Afşar Timuçin 


Dünya Halk ve Demokrasi Şiirleri 5, S. 192-193 
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GÜNEŞ DELİSİ 


Akan suyu severim ben, 
Işıldayan karı severim, 
Bir yeşil yaprak, 

Bir telli böcek, 
Yeşeren tohum, 
Güneşte görsem 
Sevinç doldurur içime. 
Bir günü, 

Güzel bir günü, 
Güneşli bir günü, 
Hiçbir şeye değişmem. 
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Onun için savaşı sevmem, 
Onun için zulmü sevmem, 
Onun için yalanı sevmem. 
Bilirim yaşamaz güneşte, 
Bilirim yaşamaz yanyana aşkla, 
Ne haksızlık, 

Ne korku, 

Ne açlık. 


Necati Cumah 
(1921 - 2001) 


20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, S. 326 
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HABER VE SAVAŞ 
3. 


var bir imha endüstrisi 

adına savaş dedikleri 

ne korunası doğa insafa getirebilir 

ne yeni keşfedilmiş çevre muhabbeti 
inceltilmiştir çocuk ve kadın resimleriyle 
dopdolu haberler karmaşası 

sarf malzemesi ve bedeliyle 
hesaplanmıştır üreticisi ve tüketicisi 


ülkeleri borçlandıran ve borçlandığı sürece 
kaldırmak için duran 

alçaltmak için dönen değerleri 

büyük kırımlara yol açan büyük oyuna 

barış denildiğini de öğrendik yirminci yüzyılda 
ulus aşırı kanalları paranın 

zora girip damar daralması hastalığına 
yakalandığı her defasında 

kapasite artırdı imha endüstrisi 

(ateşini düşürmeye yetmediyse 


107 


elbet aldığı silah siparişi) 

ne mücadele payı bıraktı bir tarafta; 

ki anlamı artsın geride kalan hayatın 

eski savaşlardaki gibi. 

ne saldıranda can pahasına olmanın şerefi 


İskender'in ve Darius'un karşısında 
Gallia'da Sezar'ı arkalayanlar arasında 
moğol akınlarına karşı Bağdat'ta 

canını dişine takmış insanlar vardı 

onlar ki beşerin ölüm oyununda 

karşılıklı 

hırıltı bıraktıkları havayı soluyarak 

her harekette hayata sarılmışlardı 

yakın döğüş tabloları bugün bile acıtıcı 
ama bugünkü kapışmadan daha az alçaltıcı 


çünkü insansızlaştıran 

bir imha endüstrisi var şimdi, 

kendi tarafını tutanlar dahil 

elinin altında bulunan her şeyi 

ve asla aldırmayan 

öte taraftaki insan ve mekan varlığına, 
havanın solunan hacmından uzak durarak 
adı konulmadan gizlice barbarlaşmaya 


insanı insanlıktan çıkaran oyun adına 
bunca sofistike planlayıştan sonra 
yitirilmiş bir incelik payı çıkıyor 
tarihlerin yazdığı barbarlığa. 

barbarlık olarak o yazıla gelenler ki; 
sonradan okuyup tanığı olanlara 

nefret değil verdiği his; hedefsiz hayıflanma 
ve biraz sevgi biraz merhamet olan 
nefes nefese sahnelerin hikayesi, 
insanlık yazgısının ardında 

ölüm pahasına olmanın derinliğini verdi 


bazı savaşlar yaklaştırır hâtırasına 
hakkında yazılı olanı her okuyuşta, 
içinde bulunmayanı ahır yanına 

hakkın, 

biri tarafından hak edilişinin kanıtı. 
gurur gizlice silinirken 

zaferi tatmış bilgeliğin vakarı, 

savaşı zihinlerde kalmaya değer kıldı. 
hakkın apaçık göründüğü yerde, 

hak kaybolurken kütük gibi sel önünde 
evini ve yurdunu korumaya azmeden, 
ya direnmiştir bir baskın girişiminde 
ya bir fesat yuvasının tepesine binmiştir 


ya da varlığını ispat etmeye icbar ile 
azmettiği yol üzerinde, 

hayati bir durumun aşıp geçilmesiyle 
kahramanlar belirmiştir 

som hayatı sınayarak ölümün eşiğinde 
sükunda ve taşkınlıktaki bilgelikte, 

hak yoksa gerçekleşemez kağıt üzerinde 
ışımaldır dirseklerin ve dizlerin ferinde 


öyle olmasa hakkı var herkesin derdik, 
mesela okyanustaki balıklar üzerinde 
oysa bakalım hakkın 

hak edildiğinin kanıtı nerede? 


vardır eski savaşçıların bir af çerçevesi 
haktır affa çerçeve çizen, zihnimize yerleşen 
ve anılmaya değer dedirten 

hak etmeyene bile ders veren 

hikayesi hikaye olmayan savaşların, 

şu zalim bile denilemeyen zalim 

imha endüstrisinin çağdaşlığından önce 
savaşı unutturmayan, şeref hissesidir; 

yok olmamak için başkasını yapamayan, 
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hikayede efsanede ve geçmişin gerçeğinde 
varlığını korumak adına 

canını dişine takanların, 

umudu bir saatten öteki saate taşıyanların 
ve umuttan çıkmış olanların, 

uyanırken her nasılsa içinde bulunup bir 
savaşın, 

varoluştan kopmayanların şerefi 

ki dokumuştur hem yürekteki sığınağı 
hem dışındaki barınağı o şeref, 

dengeye getirmiştir tek insanın benliğinde, 
küçük savaşlarla büyük savaşımı böylece 
bazılarına göre gerçekliği bulunmadan 
savaşların temeline yazılan 

büyük ideallerin gergefini. 


Ebubekir Eroğlu 
(1950 - |) 


Berzah, S. 550-353 
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HARP 


Halsiz bir kanat vuruyor boşlukta, 
Unutulan bir şehire son uçuş. 

Ve rüzgârın götürdüğü bir nokta; 
Sarsılan dal, düşen yuva, uçan kuş.. 
Ve Allaha bakan gönül, 
Gözlerde biriken acı. 
Saksıda açamıyan gül, 


Mektupları geri veren postacı.. 


Emin Ülgener 
(1920 - 1988) 


Yeni Şiirler 1950, S. 119 
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HARP 


Yeşil sinekler, leş sinekleri 

Ve dakikada ölen yüzbin insan, 

Kenetlenmiş çenelerde nişanlı ismi, ana ismi 
Ben duyan şair, ben duyan insan! 

Nasıl ağlamam, 

Nasıl ağlamam! 


Katılaşmış etten kuleler, 

Milyonların kıvranarak titreyişi, 
Tonlarla ölüm kusan çelikten makineler, 
Kızıl kurşunların vücutta eriyişi. 
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Sen ey! İnsan oğlu 

Ve sen ey! Yirminci asrın aziz medeniyeti! 
Kanserli ciğerlerinde; 

Daha asırlarca homurdanacak barutun hürriyeti. 


Pıhtalaşmış kan dolu dudaklarda, 

Yeşil sinekler; leş sinekleri, 

Beni nasıl ağlatmaz; 

Dakikada ölen yüzbin insanın göz bebekleri. 


Fethi Giray 
(1918 — 1970) 
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HARP İÇİN ŞİİRLER 


Bir şiir yazmalıyım: 

Ve düşürmeliyim en azgın bombamı 
Bu vahşet cephesine 

Biz insan olarak geldik 

Bu yeryüzüne 

Nedir çektiğimiz 

Bu kudurmuş sürülerden 
"Elaman ölümün saltanatından" 
Arkadaş 

Bileceksin bunları hep sen 
Huduttaki göze göz 

Huduttaki dişe diş 

Huduttaki ele el 


Ve yine sen düşünmeden fırlat 
En azgın bombanı sen. 
Ölümüne susamış 

Bu vahşet cephesine. 

1940-1941, Yeni Edebiyat, 18. sayı 


Suphi Taşhan 
(1921 - 1960) 


Kilometre Taşları - Kayıp Şairler 4, S. 11 
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HARP İÇİNDE 


Babalar evlerine mahçup döndü her akşam 
Harp içinde. 

Anaların sütü kesildi, 

Çocuklar ağladı, 

Erkekler askere gitti. 

Kadınlar bir deri bir kemik. 

Harp içinde kızlar sarardı. 


Savaşanlardansa 
Ancak bir hatıra kaldı. 


1946 


Cahit Külebi 
(1917 - 1997) 


Bütün Şiirleri, S. 20 
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HARP POEMİ 


Onlar bağ bozumuna gider gibi 
Ellerinde sıcaklığı karılarının 
Dudaklarında vatan türküleri 

Ve dağınık saçlarında rüzgâr 

Çekip gittiler katar katar. 

Yeni dostlar tanıdılar karavagonda 
Tarlalara bakıp için için dert yandılar 
Memleket hasretinden 

Ve bir tünelin kara ağzında 
Görünmez oldular.. 
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Çiçek açmış nar ağacı gibi 

Al al oldu göğüsleri 

Saçlarının en güzeli 

Tel örgülerde kaldı. 

Vesikaya bağlı değildi 

Taş yemek, toprak yemek, mermi yemek 
Yediler deşilen gövdelerinden 
Bağırsakları sarkıncayadek. 
Ceplerinden çıkardıkları resimlere 
Bakıp bakıp da kanlı saçları arasından 
Dediler "Neylersin karıcığım, 

Ölüm de varmış kaderde.." 

Pençe pençe kanları yerde 

Kardeş kardeş uyudular 

Kolları, bacakları başka siperde. 
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Anlatıyordu bu adam Harbe dair 
Yüzüne yamanmış barut yanığı, 
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Sağ kolu bir cephede 

Ve bir cephede ayağı. 
"Onlar 

Dağınık saçlarında rüzgâr 
Çekip gittiler katar katar. 
Biz böyle yaşadık adaşım 
Senden ne haber?" 


1948 
Zafer Hüsnü Taran 
(1921 - 72) 
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HİÇ BARIŞ OLMAYACAK 


Güldüyse de berrak yumuşak bir hava tekrar 
İyi şeyler düşünen varlığının ülkesine, 
Döndüyse de renkler... boradan sonra değiştin. 
Hayır, unutmayacaksın 

Bütün umutları birden silen karanlıkta 
Düşeceksin diye kâhinlik eden fırtınayı. 
Yaşaman gerek yine kendi bildiğinle: 


Yabancılar var uzaklarda, senden ayrı düşen, 
Mehtapsız yokluklarda hiç duymadığın; 

Oysa onlar seni duymuş, seni öğrenmiştir, 
Kaç tane, ne cins, bilmediğin varhklar, 

Bir tanesi olsun seni sevmez. 


Ne mi yaptın acaba onlara sen? 

Hiç mi? Yok, bir cevap değildir ki hiç: 
Evet, akıl yoracaksın, düşünmesen olmaz, 
Bir şeyler yaptın mı ki yapmışsındır; 

Ah şunları bir güldürebilsem diyeceksin, 
Dost olmayı onlarla için isteyecek. 
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Hiç barış olmayacak: 

Öyleyse savaş sende; yiğit ol, kullan 
Bildiğin her türlü kalleş hileyi, 

Vicdan bakımından rahatın yerli yerinde: 
Davaları bitmiş - o da davaları varsa - 
Onların nefreti sırf nefret içindir artık. 


Wystan Hugh Auden 
(1907 - 1973 / Amerika Birleşik Devletleri) 


Çeviri: Talât Sait Halman 


Dünya Şiir Antolojosi, ll. Cilt, S. 59-60 
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HİROŞİMA 


Büyükbabam, babam, ben 
Küçük oğlan, kız, damat.. 
Gelişimiz teker tekerdi, 
Gidişimiz cümbür cemaat. 


Melih Cevdet Anday 
(1915 - 2002) 


Melih Cevdet Anday, Toplu Şiirleri L S. 109 
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HİROŞİMA 


Önce, bir bulut yükseldi 
Yerden göğe doğru. 

Ben gördüm, 

Akahito gördü 

Yuhara gördü, 

Hisaki gördü, 

Yaşıyanların hepsi gördüler. 
Şimdi yaşıyanlar diyorum, 
Oysa ben kaldım, 

Onlar öldüler.. 
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Memede çocuklar öldü, 

Pirinç tarlasında kadınlar öldü, 
Çiçekler öldü, 

Kuşlar öldü 

Ve sevgilim Sanuki öldü. 
Sanuki'yi seviyordum, 

Sanuki öldü, 

Sanuki öldü.. 


Ateşten top kayboldu göklerde, 
Ardından 

Bir ölüm sessizliği çöktü şehre. 
Bulutlar gitti, 

Renkler gitti, 

Sesler gitti. 

Gülerken ölmüştü babam, 
Anam Chiyo-Ni ağlıyordu 

Ve kız kardeşim Shirara. 

Ah Shirara, 

O da saçlarını tararken öldü. 
Shirara, ah Sürara, 

Aynada unuttu gençliğini.. 
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Ve ben Yamamura, 
Bizim sokaktan bir ben sağ kaldım, 
Bizim sokağın ağaçları da öldü.. 


Ve ben Yamamura, 

17 yıl geçti aradan, 

Hala yaşıyorum, 

Ağaçları, çiçekleri görmeden... 
Ben Yamamura, 

Kör, sağır, 

Çoktan öldüm, 


Kimse farkında değil. 


Ümit Yaşar Oğuzcan 
(1926 - 1984) 


20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, S. 372-3575 
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HİROŞİMA PİŞMANI 


Ben Albert Einstein, atom bilgini 
Hiroşima'dan yükselen çığlıklar benim. 
Çürüdü beynim, çürüdü etlerim gerçi, 
Toprak eritti bedenimi ama 
Kemiklerimde rahat yok, suçum ulu. 

Ben atom bilgini Albert Einstein, 
Bıkmadan lanetlerim kendimi ve bulgumu. 
Vah bana, vahlar bana, uğraşılarıma vah! 
Pişmanlığım sonsuza değin büyüyecek. 
Bir nükleer sözü geçmiyor mu, sızlıyor 
kemiklerim. 
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Oysa ben hiç de kötü kişi değildim, 

Mutluluk üstüne adamıştım beynimi, 

İyiliğe harcansın istedim emeklerim, 

Sebep başkaydı, sonuç başka oldu, neyleyim.. 


Pınarların soğuk suyu söndüremiyor da 
içinizdeki kini, 

Buğusu tüten somunu bölüşmek varken 
kardeşçe, 

Kola kol mu istiyorsunuz, dişe diş mi 
Karışamam, sizin olsun. 

En güleç yüzüyle güneş günaydın derken her 
sabah, 

Gülücükle uyanan bebekler büyüyecek gün 
beklerken, 

Siz doğanın silme cömertliğine inat, 
Yapılanları yıkmak mı diliyorsunuz 

Nasıl isterseniz, buyrun. 

Tek beni rahat bırakın, ilişmeyin bulguma. 
Ben atom bilgini Albert Einstein, 

Çilem ırkımın çilesi, 

sürer hatta toprak altında 
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Kemiklerimde rahat yok, 
Vah bana, vahlar bana! 


Türkan İldeniz 
(938 - | 


20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, S5. 567 
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HİROŞİMA'YA 


Güzel bir liman olacaktın 
Üç yandan dağlarla çevrili, 
Bir yanı ovaya bakan bir liman. 


Bir yelpaze gibi yayılırsın güneye doğru 
Yedi ırmakla beslenir koyun 

lik, nemli lodoslar sana eser, 
Yosunların saçak ve şeritlerini yaydığı 
Sahili süsleyen çiçekleri okşayarak. 
Hiroşima, eski bir kentsin sen 
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Sandal ağacı kokan, 

barındırdığın insanlar 

Yıllar yılı canları dişlerinde çalıştılar. 
Gündüzleri tekneler vızır vızır gelip giderdi, 
Uzun gecelere türküler, ezgiler eşlik ederdi. 


Hiçbiri savaş istemiyordu 

Nagasaki'li, Hiroşima'lı 

Japon işçilerin, çitfçilerin hiçbiri, 

Hiçbiri, hiçbiri savaş istemiyordu. 
Nefretle bakıyorlardı 

Çinlilere, Malay'nlara. 

Ne bir kauçuk ağacı dikebildiler Seylan'a. 
Ne Cava'ya hindistan cevizi, 

Ne de Mekong ırmağı üstüne bir koloni. 
Savaş ötekileri semirtti, 

Onları değil. 

Yine bir sabah 

Herkes yatağından fırladı düdük sesleriyle, 
Bir ışık demeti gürültüsüzce 

Doğudan batıya göğü taradı. 

Anlamıştı herkes yıkımın gelip çattığını. 
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Geride kalanlar sakat baştan başa, 
Anlatırlar dururlar, resimler gibi 
O günlerin ürkünçlüğünü dünyaya. 


Nelere tanık olmadılar ki 
Ne sahnelere. 

Işık öylesine kör edici, 
Rüzgâr öylesine sertti ki. 


Bir patlamada koskoca kayalar tuzla buz. 
Bir patlamada çelik halatlar incecik tellere 
dönüyordu. 

Yüz binlerce yaşam 

Bir anda gidiverdi. 

Aşk, sanat, müzik hepsi 

Bir anda can verdi. 

Yeller esiyordu artık o kentin yerinde, 
Dinse ya o acı - ne gezer, 

Bugün bile yürekler parçalayan 
Ağlamalar duyuluyor orada, 

Aradan on yıl geçtiği halde. 


Tanık, ayağa kalk! 
Hiroşima, sana söylüyorum duy beni, 
Son ver artık yıkıma acıya. 


Savaşın olanca zulmüne tanık oldun, 
Kim savunabilir barışı senden daha iyi? 
Bağırmahsın bütün dünyaya, 
Anlatmahsın ölenin nasıl ölüp, 

Kalanın nasıl kaldığını. 

Tanık, ayağa kalk. 

Efendiler, susalım lütfen biraz, 
Hiroşima konuşacak! 


Ai Z'ing 
(1910 - 1996 / Çin) 


Çeviri: Gürkal Aylan 


Dünya Şiir Antolojosi 1, S. 486-488 
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HİSSEN YOK BU AKŞAMDA SENİN 


Hissen yok bu akşamda senin 
sen öğleden beri 

bu renk renk 

bu çeşit çeşit söylenen şarkının 
artık haricindesin. 


Tankın gölgesi uzandı üstüne kadar, 
nerdeyse, habersiz gün batacak. 
Tamamen çekmiş göğsünden akan kanı 
büyük ve mütehammil toprak. 
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Her şeyin ne kadar şikâyetsiz 
saatin hâlâ işliyor bileğinde, 

onu akşamdan akşama kurardın, 
tabii biraz sonra duracak. 


Bugün günlerden cumartesi, 

dün yazdığın mektup, 

ancak dört gün sonra eline değecek karının. 
Senin orada eskisi gibi sesin işitilecek, 
sesin teselli edecek 

düşünür gibi gülecek, 

kısaca: Yaşayacaksın. 

Çocuğun o akşam yazdığı cevapta 
bahsedecek çiçek açtığından 

bahçenizdeki ağaçların. 


Güneş battı, 

yıldızlar doğacak biraz sonra, 

şimdi karnın acıkmış olacaktı. 

Çantanda tayının ve konserven var, 
cebinde, yemekten sonra içecek sigaran. 
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Düşman bozguna uğratıldı arkadaş, 
mısralarımda olsun uyan!.. 


Arif Damar 
(1925 - 2010) 


Yoksulduk Dünyayı Sevdik, S. 40 
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HÜCUMDAN ÖNCE 


Ölüme giderken şarkı söylenir, 
Ama önce 

ağlayabilirsiniz gönlünüzce, 
Çünkü hücumdan önce o bekleyiş 
en korkunç olayıdır savaşın. 
Ve siyah bir tozla kirlenen 

Bir maden gibidir kar 

Patlayış! 

ve bir dost öldü işte. 

İşte beni görmeden geçti ölüm. 
Ama şimdi sıra bende. 

Benim, avcıların önündeki 

tek av parçası şimdi. 


Semyon Gudzenko 
(1922 - 1953 / Rusya) 
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IRAK'LI ÇOCUKLARA 


Tel örgülerde çocuk iskeletleri, 
koşarak umuda, kalakalmış öyküleri, 
bitmeden daha, 

kalakalmış, yarım.. 

Tel örgülerde çocuk gölgeleri, 
hüzünle, 

acıyla, 

umutla, 

korkuyla, 

beklemekte... 
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Tel örgülerden öteye çocuk mezarları, 
feryat figan asıh gözbebeklerinde, 
kendisinden ağır bombalar, 
şarapnellerin derin Sızısı.. 


Tel örgülerden öteye bakmayın efendiler, 
orda savaş çocukları, 

oyun sanarak ölüyorlar, 

tel örgülerde çocuk avuçları, 

ıslak, küçük, 

titrek. 

Tel örgülerden içeriye çocuk düşleri, 
belki savaş biter, 

kötü adamlar ölür.. 


Koşun çocuklar, koşun, 
kanlı bir bahar yakaladınız, 


avuçlarınız kadar benim de yüreğim kanıyor... 


Şara Munzur 
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İMZASIZ MEKTUP 


Anasına yazdığı 

mektubu buldular 

askerin alnında, 

bitiremeden daha 

kapmıştı rüzgâr. 

Şaşırdılar hangisine vereceklerini 
bekleyen bunca ananın 

imzasızdı çünkü. 


Kostas Pigadiotis 
(Yunanistan) 


Çeviri: Kemal Özer - Marianna Yerasimos 





İNSAN NEREDE 


Geniş ve pek geniş vüsatinde gecenin 
Neler neler neler düşünülür 

Rahat ve bahar haberleri içinde 

İnsan insan olduğunu anlayacak bir gün 


Bin zevk bin ruh bin ateş içlerinde 


Hepsinde hüzün hepsinde aşk ve derin 
Ordular halinde geldiler cepheye 
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Biri ekmeğini verir kardeşlerinin 
Biri en mükemmel oymacısı şehrin 
Biri artist biri bakkal ve kasap 
Ölüme öldürmeğe geldiler saf saf 


Mahvedici lezzeti bitince gecenin 
Güneş aynı lezzetinde doğdu 

Ve çekilirken akşam üstü arzımızdan 
Bin zevk bin ruh ve insan 

İleri hatlarında düşmanlarının. 


Suphi Taşhan 
(1921 - 1960) 


Yeni Ses, Sayı:12, S. 2 
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İZMİR YOLLARINDA 
- Son Mektup - 


Belki şimdi, sana son 
Sözlerimi yazmadan 
Gözlerim kapanacak. 
Belki var daha beş, on 
Dakikalık bir zaman. 


Anne, için yanacak 
Mektubum okunurken. 
Lâkin ölümün eli 
Alnıma dokunurken, 
Beliren bir emeli 

Çok görme bana sakın. 
Ben Tanrı'ya en yakın 
Bir yola sapıyorum, 
Milletimin uğrunda 
Türbemi yapıyorum. 
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Düşündüm huzurunda 
Ebedi bir akşamın, 
Düşündüm ki babamın 
Dizi dibinde geçen 
Yirmi iki seneden 
Elimizde kalan ne? 
Sorarım sana anne 


Mademki gün gelecek, 
Herkes aynı meleğin 
Önünde eğilecek, 
Niçin o güne değin 
Çan sesleri duyayım. 
Bugün de bir yarın da, 
Bırakın uyuyayım 
İzmir kapılarında! 


Anne elveda artık, 

Şu iki üç asırlık 
Gecenin gündüzünü 
Görmeden gidiyorum. 
Ne beis var diyorum. 
O günün seherinde 
Senin ince yüzünü 
Görüyor gibiyim ya. 


Ey genç gecelerinde 
Beşiğimi bekleyen! 
Ediyorum emanet 
Seni Anadolu'ya! 
Sütünden, emeğinden 
Ne verdinse helâl et. 
Söyle Hacer'e o da 
Hakkını helâl etsin, 
Gönülcüğü dilerse 
Başkalarına gitsin. 


Ben ermeden murada 
Ecel kırdı kolumu; 
Artık beyhude yere 
Beklemesin yolumu. 
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O ne anne, o güzel 
Gözlerinden akan ne? 
Geri dönmedim diye 
Ağlıyor musun anne?.. 


Kemalettin Kamu 
(1901 - 1948) 


Kemalettin Kami Kamu, 
Türk Büyükleri Dizisi: 17, S. 60-62 
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KAN TÜRKÜSÜ 


Büyük kan birikintileri var dünyada 

bu dökülen kanın tümü nereye gider 
yeryüzü mü içer içip de başı mı döner 
öyleyse tuhaf bir başdönmesidir bu 
öylesine bilgece.. öylesine tekdüze 

Yoo başı maşı döndüğü yok yeryüzünün 
yeryüzü tersine dönmüyor 

küçük el arabasını mevsimleri itiyor düzenle 
yağmuru.. karı 

doluyu.. güzel havayı 

hiç mi hiç esrik değil yeryüzü 

arada bir o da gücün 

göz yumuyor püskürmesine küçük bir 
yanardağın 

Dönüyor yeryüzü 

dönüyor ağaçlarıyla.. bahçeleriyle.. evleriyle 
büyük kan birikintileriyle dönüyor 

bütün canlılar ulumaya başlıyorlar 
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Boşveriyor 

dönüyor yeryüzü 

bütün canlılar ulumaya başlıyorlar 
vizgeliyor ona 

dönüyor 

dönüyor durmadan 

kan da durmadan akıyor 

Şu dökülen kan nereye gider 
öldürülenlerin kanı.. savaşların kanı 
yoksulluğun kanı 

tutukevinde işkence edilenlerin 
ana babaların kolayca 

işkence ettikleri çocukların kanı 

ya hücrelerde başları kanayanların 
ya çatı işçisinin 

damdan düşen işçinin kanı 

yeni doğan çocukla.. yeni çocukla gelen 
dalga dalga akan kan 

ana bağırır.. çocuk ağlar 

kan akar.. dünya döner 

yeryüzü durmadan döner 

kan durmadan akar 
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Dövülenlerin.. ayaklar altına alınanların 
dökülen kanları nereye gider 
kendini öldürenlerin.. kurşuna dizinlenlerin.. 
cezaya çarptırılanların kanı 

ya pisi pisine kazara ölenlerin kanı 
Sokakta yürürken bir adam 

tüm kanı içinde 

bir bakıyorsunuz oluvermiş 

tüm kanı yerlerde 

ötekiler yokediyorlar kanı 
kaldırıyorlar herifi 

ama kan inatçı 

ölünün olduğu yerde 

neden sonra kapkara 

biraz kan fışkırır daha.. 
pıhtılaşmış kan 

yaşamın pası.. bedenlerin pası 

süt gibi kesilen kan 

süt gibi bozulurken 

bozulurken yeryüzü gibi 

yeryüzü gibi dönerken 

sütüyle.. inekleriyle 
yaşıyanlarıyla.. ölüleriyle 
ağaçlarıyla... yaşayanlarıyla.. 
evleriyle dönüyor yeryüzü 


evlenmeleriyle 

cenazeleriyle 

kalıntılarıyla 

yığınlarıyla 

dönüyor.. dönüyor.. dönüyor yeryüzü 
büyük kan ırmaklarıyla. 


Jacgues Prevert 
(1900 - 1977 / Fransa) 


Çeviri: Teoman Aktürel 


Dünya Şiir Antolojisi 1, S. 679-680 
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KARANLIĞA SAVAŞLA YAZILANLAR 


Bir daha ısınamayacaksın, 

soğuyan ellerin uzanamayacak dostluklara! 

En azından bir kez olsun geriye bakma fırsatın 
var... 

Çiçeklerle dostluğunun süresini... 

Sevginden aldığın hazları... 

İç güzelliğinle saçtığın ışıkları bir daha gözden 
geçir! 


Ne yazık ki 

Senin yarınlarına onlar karar verecekler. 
Belki bir daha mart gelmeyecek. 

Karlar içine gömülemeyecek çocuk ayakların. 
Senden sonra okullardan savaş izleri 
silinemeyecek. 

Sen anılacaksın kitaplarla. 

Kan izlerini görmeden, acıları hissetmeden 
son bir defa daha sarıl ananın kollarına 
Nefes nefese 

Vedalaş çiçeklerle. 

Acılar duygularına adım attıkça zaman daralıyor. 
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Anıların 

Saplanırken yüreklerine yaşayanların 

Sen asla unutulamayacaksın. 

Öfkeleri olduğu yerde bırakmak yerine 
Neden savaşmak istiyorlar? 

Ne istiyorlar senden hiç düşündün mü? 
İçlerindeki düşmandı onları harekete geçiren! 
Biliyorum kendileriyle bile dost olamayanların 
çılgınlıklarıyla karşı karşıyasın. 

Elimden bir şey gelmiyor! 

Özünde ölümler, gözyaşları olan savaşlarla 
seni hedef alan düşmanlıklara engel olamıyorum. 
Sen çok küçüksün... 

Seni çok seviyorum! 

Korkuya gölge, ağıta malzeme arayanların 
reçetelerindeki fos duygular 

yarın bir bir ortaya dökülecek... 

Tutkular kan lekelerini mürekkepleriyle 
yazarkan 

ellerini titretecek bazılarının. 

Gözlerin arkada kalmasın çocuk! 


Sofra başında bir lokma ekmeği yemeden 
aç acına gözyaşlarıyla düşerse üzerine anan, 
ona gülümsemeyi unutma! 


Şu an çıkar kokan savaş tacizleri altında 
yaşıyorsun 

Irak pencerelerinde titriyor. 

Yaşlı çizgiler senin de peşine düşüyor! 
Biliyorum tank uçlarında çiçekler yaşayamaz... 
Savaş sevgi değil acı taşır evlere! 

Kan izlerini görmeden, acıları hissetmeden 
son bir defa daha sarıl ananın kollarına 

Nefes nefese 

Vedalaş çiçeklerle. 

Acılar duygularına adım attıkça zaman daralıyor. 


Üzeyir Lokman Çaycı 
(1949 - ) 
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KARDEŞİM BIR PİLOTTU 


Bir pilottu kardeşim. 

Güzel bir günde emri geldi. 
Hazır etti çantasını, 
güneye doğru koyuldu yola. 


Bir fatihti kardeşim. 
Yerimiz yoktu yaşamaya. 
Topraklar ele geçirmekti 
öteden beri hayalimiz. 


Kardeşimin fethettiği yer şimdi 
Guadarrama dağlarında. 


Boyu tam bir seksen, 
derinliği bir elli. 


Bertolt Brecht 
(1898 - 1956 / Almanya) 


Çeviri: A. Kadir -Asım Bezirci 


Halkın Ekmeği, S. 141 
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KARDEŞLİK ACILARI 


Yıllar var ki sizleri düşünüyorum: 
Yanan şehirlerim, 

Düşmana ekmek veren tarlalarım 
Teknelerim, ocaklarını, öğretmenlerim! 
Ve sizleri: 

Caddeler, tarlalar, fakülteler, 

Nehir boyları, şehirler, ordular 
Aşklarım, hünerlerim, sefaletlerim! 


Ellerime ateş düştü 

Yüreğime, gövdeme, kollarıma. 
Biliyorum ey demokrasi! 

Bütün şairlerin ölür 

Barikatların susar 

Ve yanar da limanların, iskelelerin 
Zafer gülleri sensiz açmaz 

Böyle bir macerada. 
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Kardeş, kardeş! 

Alkış tutan ellerini kesmedim, 
Tanklarımla tarhlarını ezmedim. 

Ben kendi halimle müthiş kişi 

Ben sevici, sert ve delişmen ... 

Ve hürlük kardeşlik çırasını 

Kendi hissemce götüren insan. 
Biliyorum bu dünyada 

El değmediğimiz, nice doyumlu, 
Sıcak, ölümsüz ve kederli şeyler vardır. 
Biliyorum bu dünyada 

Gökyüzü ve denizyüzü 

Cümle çiçek ve cümle yemişler vardır 
Biliyorum bu dünyada 

Yalnız ve "yalnız insanlar 

Yani kardeşler vardır." 


Beni şehir şehir beni, 

Beni köy kent beni 

Beni usul, beni yolca götür 

Kardeşlik treni! 

Ağır yarahlar taşıyorum 

İncinmesin kollarım, ayaklarım, ellerim. 
Işılah gündüzlere gitmeliyim 

Acılar, darağaçları, kelepçe demirleri! 


Bayram şenliklerine, 

Demokrasi şenliklerine gitmeliyim 

Uğruna şiir yazılan, döğüşülen, ölünen insanlar! 
Yeter değil bana 

Zaferlerin, 

Yıllardır gece hücumlarına 

Sokak savaşlarına katlandığım. 


Ant, 1. 51945 


Enver Gökçe 
(1920 - 1981) 


Bütün Şiirleri, S. 61-63 
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KIMILDAMADAN 


Artık senin 

hiçbir şeyden haberin yok. 
Gözlerini güneşe verip 
toprağın üstüne uzanmışsın. 
Terlememiş henüz bıyıkların, 
göğsün kıllanmamış. 

Boylu boslu, sapasağlam 

ve sarışınmışsın. 

Bir elin karnının üstünde, 
bir elin yana düşmüş. 
Kopmuş askerlik numaran. 
Dövüşerek öldüğün 

ne kadar da belli çocuk, 
nasıl konuşuyorsun 

böyle kımıldamadan! 


1943, İstanbul 


Abdülkadir Meriçboyu 
(1917 - 1985) 


Mutlu Olmak Varken 
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KIZ ÇOCUĞU 


Kapıları çalan benim, 
kapıları birer birer. 
Gözünüze görünemem, 
göze görünmez ölüler. 


Hiroşima'da öleli 

oluyor bir on yıl kadar. 
Yedi yaşında bir kızım, 
büyümez ölü çocuklar. 
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Saçlarım tutuştu önce, 
gözlerim yandı kavruldu. 
Bir avuç kül oluverdim, 
külüm havaya savruldu. 


Benim sizden kendim için 
hiçbir şey istediğim yok. 
Şeker bile yiyemez ki, 
kâat gibi yanan çocuk. 


Çalıyorum kapınızı, 
teyze, amca, bir imza ver. 
Çocuklar öldürülmesin 


şeker de yiyebilsinler... 


Nâzım Hikmet Ran 
(1902 - 1963) 


20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, S. 119-120 
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KOLSUZ KAHRAMAN MASALI 


Dolaşır dururum panayırlarda 
Kemane çalarım tek kolumla 
Eskiden tüfek tutardım onunla 
- Tray lay layla. 


Kollarım yerindeyken 
Kaldırırdım en ağır eşyaları 
Değiştirirdim yanan lambayı 
- Tray lay layla. 
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İnanmazsanız sorun karıma 
Onu nasıl sarardım kollarımla 
Severdim okşaya okşaya 

- Tray lay layla. 


İyi nişancıydım kollarım varken 
Tetikler ne işe yarardı 

Benim kollarım olmasaydı 

- Tray laylayla... 


Mehmet Yaşın 
(1958 - 
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MUHAREBE GÖRMÜŞ BİR ADAM ANLATIYOR 


Muharebede ne ölüm korkusu gelir 
İnsanın aklına 

Ne, evi barkı düşünürsün 

Gezin üst kenarı ortasından 
Arpacığın tepesinden 

Beğendiğin yerini seçersin hedefin 
Tetiği elin titremeden çekersin. 


Artık karşındaki sana benzemez 
O da küçük bir dükkân işletir 
memleketinde 

O da karısını sever 

Onun da senin gibi 

Küçük bir çocuğu var 

Aklına bile gelmez 

Artık senin yaşaman için 

Onun ölmesi lâzımdır... 


Necati Cumalh 
(1921 - 2001) 


20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, S. 325 
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NERDEN ÇIKARIYORSUN, ASKER 


Nerden çıkarıyorsun, asker 
seni sevmediğimi, 

aynı değil miyiz ikimiz de, 
sen de, 

ben de? 


Sen yoksulsan ben de yoksulum işte; 

sen halktansan ben de halktan gelmeyim; 
nerden çıkarıyorsun öyleyse, asker, 

seni sevmediğimi? 


Ama unutuyorsun bazen, 
benim kim olduğumu; 

sen değil miyim ben, söylesene, 
sen nasıl bensen, ben de senim. 


Kin tutacak değilim ya 

bu yüzden sana, asker; 
aynı kişiysek ikimiz eğer 
sen de, 

ben de, 

nerden çıkarıyorsun, asker, 
seni sevmediğimi öyleyse? 


Karşılaşıyoruz birbirimizle 

aynı sokakta, aynı yolda, 

omuz omuza, seninle ben! 
Aramızda kin yok, düşmanlık yok, 
biliyoruz nereye gittiğimizi, 
ikimiz de, sen de ben de... 


Nerden çıkarıyorsun asker, 
seni sevmediğimi öyleyse! 


Nicolas Guillen 
(1902 - 1989 / Küba) 


Çeviri: Ülkü Tamer 


Çağdaş Latin Amerika Şiiri Antolojisi, S. 101 
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NÖTRON BOMBASI 


- Nötron bombasına çağrı - 


Yalnız canhlara yönelik 

Nötron bombalarınla yak beni 

Gir hemen evime 

Artık senindir biraz bile bozulmamış 
Bu masa bu çiçek bu yorgan 

Bu kışlık buğday 
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İğrenç buluşunla övünme de 

Hadi öldür beni çabucak 

Unutma içerde biri daha var 
Çöktüremeyeceğin susturamayacağın 
Yok edemeyeceğin biri 

Benim barış sevgim. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 
(1914 - 2008) 


Bütün Şiirleri 3, S. 1085 
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O MEDENİ MİLLET 


Birşeyler oldu biliyorum 
O ay, o gün 

Şu Bikini Adası'nda ama 
Ne olduğunu bilmiyorum. 
Bildiğim şu ki 

O, - ne olduysa işte - 
Onun yüzünden 
Radyoaktiv küller 

Ve yağmur boşandı. 
Onun yüzünden 
Balıkçılar kaybettiler 
Kanlarındaki alyuvarları 
Ve onları 

İyileştirmek diye de 

Bir imkân yoktu ortalıkta. 
Biliyorum ki 

Onun yüzünden 


Oralardan geçen Kara Akıntı 
Felâket taşımaktadır insanlığa. 


Biliyorum ben 
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Onu yapan 
O medeni milletin 
Adını-sanını. 


Neler olduğunu bilmiyorum 

Şu Bikini Adası'nda 

O, - ne olduysa işte - 

Alıkoydu balıkçıları 

İşinden gücünden 

Yüzmelerine engel oldu 
Çoluğun-çocuğun 

Ve sofralarımızdan 

Balığı, sebzeyi, suyu 

Kaldırdı. 

Bildiğim işte bu, 

Yok yoook, bir de şunu biliyorum; 
O medeni millet 

Ve onların çocuklarından 
Hiçkimse bunlardan yoksul değildi. 


Neler olduğunu bilmiyorum 
Şu Bikini Adası'nda 

Ama biliyorum ki 

Birşeyler olmuştur. 
Biliyorum ki sonunda 


Şu barış isteyen 

Halkın sırtından 

O var ya hani 

Yaşamayı... 

soyup... 

çıkaracaktır... 

Dediğim gibi de 

Olan oldu, edeceğini etti işte. 
Ve sanki 

Hiçbirşey olmamış gibi de 
Soğukkanlılığından 
Birşey farketmedi. 
Biliyorum ben 

O medeni milletin 
Adını-sanını 

Biliyorum. 


Kondo Azuma 
(1904 - 1988 / Japonya) 


Çeviri: Sami Akalın 
Japon Şiiri, Tarih ve Antoloji, S. 281-2853 
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OLSUN DA GÖR 


O gün gelsin, neşemiz tazelensin de gör 
Dünyayı hele sen bir barış olsun da gör 
Seyreyle gülü bülbülü 

Çifter çifter aylar gökyüzünde 

Her gece ayın on dördü.. 


Kuşlar geçecek damların üstünden, 
Kuşlar konacak dallara, 

Kanat seslerini duyup uyanırlarsa 
Gene kuşlarla uyusun çocuklar 
Olanı biteni anlatma. 


171 


Hiç görmediğim şey bu 

Kurdun gözü yılmış sürüden 
Elmanın yarısı soğuk, yarısı sıcak 
Ağulu bitkilere dolanmış salkım 
Güneşten yağmur boşanacak. 


Yetsin demir çağının beyliği 

Yeni bir gün başlıyor demek 
Yeryüzünde korkusuz yaşamak. 
İki milyar kişiye bir dünya, 

İki milyar kişiye iki milyar ekmek. 


Yazık olur bu düş yarı kalırsa 
Barış günü insan hakkı yenirse 
Köroğlu'nun sözü dinlenmelidir 
Sivas ilinin Banaz köyünden 

Pir Sultan Abdal dirilmelidir. 


Ah günüm yetse görmeye seni, 
Seni övmeye gücüm yetse, 

Barış çağı altın çağ 

Son ozanı ben olayım bu özlemin 
Bu özlem bitse.. 


172 


O gün gelsin, neşemiz tazelensin de gör 
Dünyayı hele sen bir barış olsun da gör 
Seyreyle deli ozanı 

Baştan başa sevda, baştan başa tutku 
Dili baldan tath. 


Melih Cevdet Anday 
(1915 - 2002) 


Seçme Şiirler, Melih Cevdet Anday, S. 18 
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OYUNCAKÇI AMCA 


Oyuncakçı amca, 

Ne çok oyuncakların var; 
Top, tank, tüfek, tabanca... 
Gövdem titriyor, 

Onlara bakınca! 


N'olursun oyuncakçı amca, 
Bundan böyle bizlere, 
Oyuncak tüfekler yerine, 
Ak yelkenli bir gemi, 

Bir de süslü bebekler getir, 
Unutma emi? 


Sonra oyuncakçı amca, 
Senden aldığım tüfekleri, 
Bozarak onlardan kuş yaptım, 
Bana kızmazsın değil mi? 


Abdülkadir Bulut 
(1943 - 1985) 


Türk Dili Dergisi, Ocak 2015, S. 501 
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ÖLÜ ASKER 


- Kimin kurşunu öldürmüş onu? 

- Bilen yok. 

- Nereliymiş? 

- Jovellanos'lu diyorlar. 

- Nerede bulmuşlar? 

- Yolun yanında yatıyormuş, 
öteki askerler görmüş. 

- Kimin kurşunu öldürmüş onu? 
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Gelip öpüyor onu nişanlısı; 
anası geliyor sonra ağlıyor. 
Sonra da yüzbaşı çıkageliyor. 
bağırıyor: 

- Gömün onu! 


Dan! Dan! Dan! 

GİDİYOR ÖLÜ ASKER. 

Dan! Dan! Dan! 

YOLUN YANINDA BULMUŞLAR ONU. 
Dan! Dan! Dan! 

BİR ASKERDEN NE ÇIKAR. 

Dan! Dan! Dan! 

DAHA NE ASKERLER VAR BİZDE. 


Nicolas Guillen 
(1902 - 1989 / Küba) 


Çeviri: Ülkü Tamer 


Çağdaş Latin Amerika Şiiri Antolojisi, S. 102 
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ÖLÜM VE GENELKURMAYI 


Ölüm bir gece toplantıya 
Çağırdı Genelkurmayını 
Kıtlığı, depremi 

Savaşı, hastalığı... 


Dedi, neler oluyor 
İnsanların dünyasında? 
Ölüm oranı 

Gitgide azalmada... 


Ağıt yerine türkü sesleri 
Yükseliyor evlerden 

Ne oluyor? 

Nedir olup biten?.. 


Kıtlık dedi, “Efendim 
Bir şey gelmiyor elimden 
Suluyorlar tarlalarını 
Yağmura gereksinmeden 
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Büyük havuzlar yapmışlar 
Suyu biriktirmek için 
İsterlerse değiştiriyorlar 
Yönünü nehirlerin...” 


Hastalık dedi, “Efendim 
Doğrusu bunaldım... 
Karınları tok, sırtları pek 
Şaşırdım kaldım... 


Hasta olduklarında da 
Etkili yöntemleri var 
Çok sürmüyor 
İyileşiyorlar... 


Deprem dedi, “Efendim, 
Yapıları pek sağlam 
Yıkamıyorum 

Ne kadar abansam...” 
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Yangın, kaza, su baskını. 
Tüm öteki kötülükler... 
Aşağı yukarı 

Aynı şeyleri söylediler... 


Savaşa dönerek 
Gürledi ölüm birden: 
“Peki ya, ne güne 
Duruyorsun sen”... 


Savaş dedi, “Efendim 
Zaten sorun da bu: 
Barış diye bir şey 
İcat olundu... 


Savaşta ölmek 

Bitti böylece 

Çoluk çocuk 

Yok olmak topluca... 
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Ve silah yapımına 
Harcanmayan para 
Ömür ve sağlık 
Oluyor insana...” 


1988 
Ataol Behramoğlu 
(942 - 


Kızıma Mektuplar, S. 245 
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ÖMÜR TÖRPÜSÜ 


Yaşamak istiyorum, 
Yaşamak istiyorsun, 
Yaşamak istiyor. 


Böyle şiir olmaz, diyeceksin; biliyorum. 
Ama böyle dünya olur mu? 

Böyle barış olur mu? 

Böyle hürriyet olur mu? 

Böyle kardeşlik olur mu? 

Biliyorum ki, katlanıver, diyeceksin; 
Ama böyle de yaşamak olur mu! 


Metin Eloğlu 
(1927 - 1985) 


Metin Eloğlu, İnceleme/Antoloji 
(Asım Bezirci), S. 85 
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PAYLAŞALIM 


B12 sizde kalsın 
Fantom Scud Mig 1 sizde 
Dostluk barış bende 


Silahsızlanma sizde kalsın 

Silahtan sızlanma bende 

Sizde olsun kurşun izi bırakmak bedendeSu 
vermek bir fidana bende 

Demokles'in kıhcı bende 

Uykusuz geceler sizde 

Napoleon'un parası sizde 

Yoksulun yarası bende 

Goethe'nin "daha fazla ışık'ı bende 
Karanlık dünyalar sizde 

Avcı uçakları Cruise'lar Aphachie'ler bende 
Tanksavarlar sizde 

İnsanseverler bende 

Petrol sizde 

Su bende 
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Hırs intikam gösteriş sizde 
Dostluk barış bende 
Savaşa kucak açmak size, 
Sevgiye kucak açmak bana 


Ben kimim? 

Ben sevginin ta kendisiyim 
Size bir karış toprak 

Bana bir yeşl yaprak... 


Rıza Aslan 
(1952 - ) 
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RÜZGÂRLARIM KONUŞUYOR 


Bu şiirler istila görmüş şehirlere 
ve İkinci Dünya Harbi'nin sefaletlerine dairdir. 


İTHAF 


Niçin yaşadığım, öldüğünü bilmeyen 
Dert çeken dost 

Çürüyen dost, 

Sizin için söylüyorum 

Milyonlarca harp ölüsü adına 
İyiliğin, kardeşliğin, ümidin 

Aynı hakkın, hürriyetin 

İnsanlığın şarkısını. 


0) 


Birdenbire çıldırmaya başladı 
Komşunun bahçesinde ağaç 


Vapur, meydan, lokomotif. 
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Fecirle ürperdi şehir 
Açtı çocuk gözlerini 
Gök mavisi camlardan 
Masmavi gökyüzüne 
Anasını görmeden 
Müşterinin koynunda 
Çıktı mektep yoluna 
Umumhane kapısından 


Ve denize bağlanan sapa yollardan 
Koşar adım gidiyor 

Fabrikaya, rejiye 

Uykuya döşeklerde doymayan 
Kara bahtlı çocuklar. 
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Biz insanlar 

Bir avucun 

Beş parmağı kadar kardeş 

Boyun eğmiş, razı olmuş 
Gömülmüşüz çamuruna alın terinin 
Mayasına hamuruna kara ekmeğin. 


Fabrika bacaları çatlayacak hırsından 
Sefaletler, felaketler ve kötü niyet 

Her gün götürüyor içimizden birini 

Şu fabrika, şu vapur, lokomotif düdüğü 
Şarkısını tekrarlıyor ezilmişler şehrinin. 
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Çıldırmak işten değil 
Ağzımızdan dilimizi çaldılar 
Cebimizden paramızı 
Alnımızdan terimizi 

Ve renk renk ayırmacıan 
Gözlerimizi. 


VU 


Nedir bizim günahımız? 
Bu değildi alnımızın yazısı, 
Anamızdan doğar doğmaz. 


Sonu gelsin bu sabrın 

Sabır dedik, kalbimize taş bastık 
Kaldırımlar döşedik 
Kalbimizin üzerinden geçtiler 
Ağalar, efendiler 

Kul etti 

Köle etti 

Bir hırkaya 

Bir lokmaya 

Anamızı 

Babamızı 

Ecdadımızı. 
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Ve bir nefer çıldırmış 

- “Babam” diyor 

Şu nar ağacı, 

Geçen harpte ölen babam. 


Ve bir gazi soruyor: 
- Kaç dostumun kanındasın 
Nar? 


Kan kardeşi bir halin var 
Gelincikle 

Kızılcıkla 

Karpuzla. 


İçin seni, dışm bizi yakıyor 
Kan ağlıyor içimiz 

İçimiz karpuz içi 

Gelincik ve kızılcık kokuyor. 


Her tanede bir dostumun kanı var, 
Ömrümüz gübre olsun 

Helal olsun köküne, 

Kanımızdan, terimizden şerbet ol 
Serinlet yüreğini dünya mahkümlarının 
Her yetime, her yoksula 

Sebil ol. 


Seçme Şiirler, S. 23-29 


188 


RÜZGAÂRLARIM KONUŞUYOR (2) 


Gemi azıya al da konuş 
Konuş, cânım efendim 
Bu göklerin altında 
Duvarların ardında 
Kaybedilmiş insanlar var. 


Konuş benim altın sesli şairim, 
Onlar da öğrenirler 

Yaşamayı sevmeyi 

Ekmek şiir, insan şiir 

Toprak şiir koktukça. 
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VU 


Ben bir harp esiriydim 

Bulutlan seviyordum, hürriyeti seviyordum 
İnsanları seviyordum, yaşamayı seviyordum 
Bulutlan gözlerimden boşalttılar bir gece. 


Yalan söylemeyen dünyada 

Ben de yalan söyleyemem. 

Ve ben şeffaf, tertemiz 

Pınıl pırıl bağırıyorum; 

Yetişir oltaya yem 

Dile küfür olduğumuz, 

Yetişir bozuk para gibi savrulduğumuz. 


Gözlerim var, görüyorum: 
Yarı çıplak, çırılçıplak 
Ölülerle dolu toprak, 
Ölüler sarmaş dolaş 
Ölüler sivil, asker, ihtiyar 
Ölüler buram buram 
Nefret kokuyor. 


Ve dilim var, söylüyorum: 
Benim de altçenemi 


Gözlerimi alacaklar belki de 
Yaşamak ve hürriyet istedim diye 
Ve belki de bir sabah 

Gün doğmadan az önce 
Heykelim dikilecek 

Bir darağacına. 
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Şimdi doğdun 
Ne ağlarsın a çocuk? 


Milyonların konuştuğu 
Bir şehre doğdun. 
Kardeşliği, sevgiyi 
Yağmur boyu, arzu boyu 
Yaşayanlar şehrine. 


Bu şehrin insanları 

Yedi dağda oturur, 

Yedi dağın arasından su geçer 
Bulut açar, kuş uçar 


Yedi dağın yüreğinde ateş var. 


Yedi dağın rüzgârı 
Yağmur boyu, arzu boyu 
Ekmek ekmek çocuk kokar. 


Şimdi doğdun 
Ne ağlarsın a çocuk? 
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Anne girmem bu oyuncak dükkânına (*) 
Orda toplar, tayyareler, tanklar var. 


Seviyorum söğüt dalı atımı 
Tekme atmaz, ısırmaz. 


Ben yaşamak istiyorum 
Ağaç gibi sessiz, rahat. 
Karınca kararınca değil 
Serile serpile boylu boyumca. 


Anne girmem bu oyuncak dükkânına 
Orda toplar, tayyareler, tanklar var. 


(9) İkinci Dünya Harbi'nde Yahudi çocuklarına savaş 
oyuncaklarıyla oynamaları yasaklanmıştı Almanya'da. 


Ben yaşamak arzulusu fedai, 
İyiliğim, kardeşliğim namütenahi 
Size mesut günleri müjdeliyorum 
Feryad eden toprakta 

Ağlayanlar, takatsızlar, mazlumlar 
Soğukların, açlıkların 

Bankaların çiğnediği çocuklar 


Yağmur yüklü gözlerimiz saadetle yıkansın, 
Size mesut günleri müjdeliyorum. 


Cahit Irgat 
(1915 - 1971) 


Seçme Şiirler, S. 50-40 
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SAĞ KALAN 


Umutsuz bir umutla ölmek, ama düşersen 
ellerine 

Savaş çapulcularının, kurtulmak için 
pençelerinden 

Boy göstermek yeniden bir tören alanında, 
Yaralı ve göğsü madalyalarla dolu, kaldırıp 
kılıcın 

Kahraman bir bölüğe yeniden kumanda etmek: 
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Mutluluk bu mu acep? Kesenkes canlı olmak 
yeniden 

Başkaları ölmüşken? Hoş gelir mi burnuna 
Her zaman ilk kezmiş gibi koklayacağın konca? 
Kulağın bilenir mi dinlerken ardıç kuşunu 
Kendi bestelemişçesine şakırken türküsünü? 


Ve bu mudur mutluluk? Çifte intihardan sonra 
(Yürek yüreğe karşı) yeniden hayata dönmek, 
Düzeltmek saçlarımı, silmek dökülen kanı, 
Gencecik bir kız bulup kulağına gecede 
'sonsuza kadar' diye yeminler fısıldamak? 


Robert Graves 
(1895 - 1985 / İngiltere) 


Çeviri: Cevat Çapan 


Dünya Şiir Antolojisi 2, S. 55 


195 


SAVAŞ 

İhtiyarlık köylerde. 
Yüreğin sahibi yok. 
Aşk yapyalnız. 

Ot, toz, karga... 

Ya gençlik? 
Mezarda. 

Ağaç tek ve kuru. 
Kadın bir deri bir kemik 
ve dul yatakta. 

Kin amansız. 

Ya gençlik? 


Mezarda. 


Miguel Hernandez 
(1910 - 1942 / İspanya) 


Çeviri: A. Kadir -Afşar Timuçin 


Dünya Halk ve Demokrasi Şiirleri 1, S. 149 





SAVAŞ ANNELERİ 


Baktıkça savaşın korkunçluğuna 

Her yeni kurban alışında bir çarpışmanın 
Ne dostlardır acıdığım, ne asker dulları, 
Ne de kendisi ölen kahramanın... 

Ah, kadın bulur bir avuntu gönlüne, 

Ve en iyi dost unutur dostunu; 
Yapayalnız bir yürek var ki bir yerde ama, 
Unutmaz girinceye dek mezara! 
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Biz ikiyüzlülerin günlük işleri 

Ve onca bayağı, sıradan şeyler arasında 
Baktım göz ucuyla şu dünyada birilerinin 
Yürekten süzülen kutsal gözyaşlarına 
Gözyaşlarına yoksul annelerin! 

Yer yok yüreklerinde onların unutmaya 
Ölen çocuklarını kanlı topraklarda, 

Suya sarkan dalları sanki salkımsöğütlerin 
Hep eğik başları, hep aşağıda... 


1855 


Nikolay Alekseyevich Nekrasov 
(1821 - 1878 / Rusya) 


Çeviri: Arif Berberoğlu 


Yalnız Taşlar Ağlamıyor Burda, S. 19 
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SAVAŞ ESKİZLERİ 


Asfaltın üzerinde muharebe alayı ezilmiş durur, 
kadim dostun sevgilisidir belli mi olur 
dedim koştum yanına. 


Şarapnellere basıp düşmüştür bana sorarsan, 
belki umacı korkutmuştur yüreciğini, bommm 
teyze ölmüş bu, 

teyze kolun kopuk, 

bummm! 


Tahta tabancah çocukları toplayın, 
endamı tekin değil. 

Kim ki kanamalı, mendil vermeyin. 
Kış geliyor, 

tahta bacakları istifleyin, 

atın çürükleri, 

bahk bilmezse halik hiç bilmez, 
tahta bacaklardan kalanları yiyin. 
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Tanklar korkuyor, 
amca 

zangır zangır titriyor, 
elinde tabanca, 
tabancalı amca, 
benimle oynar mısın? 


Kurşun yaralarını üfleyen çocukları vurun, 
saklanan çocukları ebeleyin, 

on ikisini geçmemiş erişkinleri vurun, 
daha büyükleri mi, 

alın askere, 

vurun! 


Yerde yatan kadim dostlar, 
üşüteceksiniz! 


Bu kedilerden adam olsa, 

rütbesiz kuma getirmezdi üzerime, 
tok kediler ölü eti sevmez, 

tok kedileri vurun... 


Hakan Sürsal 
(1963 - 


SAVAŞ ŞİİRLERİ 
1. 


İki deniz arasında, 

arasında ikimizin, 

savaş, denizden daha derin. 

Bakarım bahçemden denize, 
ufukların kapattığı denize. 

Bakarsın sen de, Guiomar, yüksek kıyından 
görürsün bir başka denizi, 

İspanya denizini, karanlık denizi, 
Camoens'in türküler yaktığı denizi. 
Dost bilir seni yokluğum belki de. 
Seni anmak kötü eder beni, tanrıçam. 


Savaş bir yumrukta aşkı yere serdi. 
Tüm sıkıntısı bu ölümün 

ve ateşin çorak gölgesi. 

Hem de geç kalmış bir aşkın balı, 
hiç açmayacak olan çiçekleri dalın, 
acı soğukları baltadan öğrenen 
çiçekleri dalın. 
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2 


Kin güden bir el, İspanyam 

— iki deniz arasından denize uzanan yurdum —, 
savaş bölgeleri hazırladı, müstahkem sırtlar, 

ova tepe demedi, bağ bahçe demedi, dağ demedi, 
kin güden bir el. 


Amansız yumruğu kinin, alçaklığın, 
devirir meşeliklerinde ağaçları, 

ezer altın salkımları bağlarında, 
toprağından aldığın taneleri toz eder. 
Amansız yumruğu kinin, alçaklığın. 


Bir daha, ey acılı İspanya, 

bir daha, sildi süpürdü hainliğin eli 
her şeyi bir daha, 

rüzgârın okşadığı sardığı, 

denizin yıkadığı pakladığı her şeyi. 
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Unutuldu tapınaklarda saklanan ne varsa, 
kirin pasın içine bırakıldı. 

Sunuldu oburluğa 

toprağın bağrında arınan. 

Neyin var neyin yok satıldı. 


3. 


Durgun bir bahçedeyim, 

sessiz bir akşam üstü, 
karşısında ateşten fundaların, 
güneşin gün batımında çizdiği 
ateşten fundaların. 

Valensiya çiçeklenir çiçeklenmez 
sokulur Guadalviar'a, 

— Valensiya kıvrım kıvrım 
duygulu göğünde Osias'ın, 

yok olmadan denizde 

tek parça bir gül — 

Oturmuş savaşı düşünürüm, 

bir kasırga gibi sürüp giden, 
Duro fundalıklarında sürüp giden, 
ekin tarlalarında sürüp giden, 

ta portakal bahçelerine dek 


verimli Estramadura toprağından. 

Kül rengi göklerinden Asturias'ın 

ışıkh, tuzlu göllere dek sürüp giden. 
Düşünürüm İspanya'yı, 

ırmaktan ırmağa, dağdan dağa, denizden 
denize 

pazara çıkarılan. 


Çeviri : A. Kadir - Afşar Timuçin 


Dünya Halk ve Demokrasi Şiirleri 1, S. 95-95 


SAVAŞ ŞİİRLERİ - 11 


Kinden garazdan bir elle, ey canım İspanya 
- Denizler arası, denize inen, enli lir - 
Çizildi üstüne savaş bölgeleri bir bir, 

En yığılı dağlar ovalar, siper her kaya.. 


Garaz bir fırtına, alçaklık bir toz bir duman, 
Dalmış öz meşeliklerine elinde balta, 

Senin altın salkımlarından şarap sıkmakta, 
Toprağının tohumudur kaldırdığı harman. 

Bir kez daha - bir kez daha! - Ey gamlı İspanya, 


Nen varsa rüzgâr taşan, denizle yıkanır ya 
Hıyanete kurban, tüm kırdı geçirdi fesat. 


Nen varsa kutsal, kirletildi unutularak, 
Tüm ne kaldıysa arıtmış bağrında toprak 
Sunuldu bir yağmaya, satıldı haraç mezat! 


1938 


Antonio Machado 
(1875 - 1939 / İspanya) 


Çeviri : Necati Cumalı 


Dünya Şiir Antolojisi 2, S. 112 
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SAVAŞ VE BARIŞ 


Yamaçta bir ev evin üstünde 
Kocaman bir tavuskuşu oturmuş 
Dar pencerede ufacık bir kız 
Elinde paket taşı kadar bir çikolata 
Bir tüy ormanının ardında kalan 
Güneş içindeki Çin'e bakıyor. 


Bahçeye kurulmuş üç arsız keman 
Renkli şeritlerin bayrağıyla 

Çivi yazısından bir karıncayı 

Tam iki saattir oynatıyor 
Çaldıkları parça da Chopin. 


Mor renkli ispirto içtiği için 

Çiroz olduğuna inanıyor dede 
Merkezkaç gücüyle Karadeniz'in 
Balkonuna yaslanmış bıyık altından 
Gülerek küçük kıza bakıyor 

Dede çiroz değil bir hinoğlu hin. 
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O anda duyuldu arka tarafta 
Ovaya bakarak gözcülük eden 
Arap oğlanın sesi ve bembeyaz 
Uğultusu pusudaki ölümün: 


Tanklar geliyor! 


Onat Kutlar 
(1936 - 1995) 


Unutulmuş Kent ve Çeviri Şiirler, S. 74 
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SAVAŞA GİTMEMİZ BUYRULDU 
- Bir Asker Türküsü - 


Savaşa gitmemiz buyruldu 

"Toprak için aslanlar gibi dövüşün" diyerek 
Toprak için! Ama kimin toprağı? Söylenmedi bu 
- Dere beyinin toprağı olsa gerek! 


Savaşa gitmemiz buyruldu 

"Özgürlük adına" diyerek 

Özgürlük adına! Ama kimin özgürlüğü? 
Söylenmedi bu 

Halkın özgürlüğü olmasa gerek! 


Savaşa gitmemiz buyruldu 

"Bizden" dendi "yardım bekliyor müttefik 
uluslar" 

Ama en önemli şey unutuldu: 

Kimin cebine girecek banknotlar? 
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Savaş kimisi için hayatla ödenen bir fatura 
Milyonluk kazançtır kimisine 

Çoçuklar, daha ne kadar - 

Katlanacağız bu ağır işkenceye? 


Demyan Bedniy 
(1883 - 1945 / Rusya) 


Çeviri : Ataol Behramoğlu 
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SAVAŞA HAYIR 


Halk, dört duvar cenderede, 
Düşünür mü özgürlüğü, karın zil 
Gözlerinde güvercin kanadı, 
Uzatır düşsü duyargalarını; 
Kendi kendilerini görürler. 
Işıklanıverir yollar bir gün: 
Birden, yıkılır kara duvarlar. 
Her varlık yerini alır, 

Çalışan bilekler isteyince: 

Hele de sevi dolu yürekler, 
Barış yazılır gökyüzüne; 

Barış içinde olmalı evren. 
Doğmak da, ölmek de, dostlukla. 
Var olmanın soylu yasası: 

Barış, Sevi. Barış, Sevi. Barış... 


Oğuz Tansel 
(1915 - 1994) 


Dağı Öpmeler, S. 78 
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SAVAŞA YERGİ 


Ben savaşı sevmem oldum olası 
İyilikten, barıştan yana gönlüm 
Neden her yerde kan, her yerde ölüm 
Neden insanların bitmez kavgası 


Güçlünün zayıfı ezmesi neden 
Bu zülümler bitmeyecek mi artık 
Her yerde acı, her yer karanlık 
Bir savaş başlıyor, biri bitmeden 


2N 


Çıkarlar üstünde dönen bir cihan 
Ve doymak bilmeyen obur mideler 
Haksız saldırışlar, ani darbeler 
İnsan haklarına iner durmadan 


Top sesleri duyduğun, savaş değil 
Irampetler çalıyor, haydi ateş 
Yerlerde kadavra, iskelet ve leş 


Yaşamak istiyorsan sus ve eğil. 


Ümit Yaşar Oğuzcan 
(1926 - 1984) 


Cumhuriyet Dergi, 10 Kasım 1996, Sayı 555, S. 4 
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SAVAŞLARIN DÜŞÜNDÜRDÜĞÜ TÜRKÜ 


Sen ölürsün de yapamazsın bunu 
Öldüremezsin bataklıkta kayık yüzdüren 
Sabahların altın saçlı çocuğunu. 


Kimseyi umudundan edemezsin 
Toprağa ekemezsin ölüm korkusunu 
Sevinçleri kökünden sökemezsin 
Değirmende kimsesiz bırakamazsın unu. 
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Sen ölürsün de yapamazsın bunu 
Vuramazsın kıyıda uzakları gözleyen 
Sabahların gül yüzlü çocuğunu. 


Afşar Timuçin 
(1939 - |) 


Savaşçı Türküleri, S. 6 
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SAVAŞTA ÖLEN ÇOCUKLAR 
L 


Defterinin iki ucu 
Kar süsleri. 


Çocuk mermisi 


Diye bir mermi 
Yok ki. 


LL, 

Bütün çocuklar gülümser, 
Serçe parmağına tutunur, 
Ölürken serçeler. 

LU. 


Şiir durdurma baba, 
Burnum kanıyor. 
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Beni merak etme, 
Kan durur. 
MW. 


Önce seviştiler 
Elleriyle göğün. 


Ölüm karanfildir 
Deresini geçtiler 


Suları kırdılar 


Süt dişlerini 
Şiirin. 


Çocuktular, 
Yenildiler. 
Ölü bir 
Kelebektiler... 


Halim Yazıcı 
(1954 - ) 


SAVAŞTA ÖLENLER 


Her yer tıklım tıklım ölü, 

Acı boğacak beni, boğacak beni, 
Otlar yalnızlıktan kupkuru 

Ama suçlu ben değilim, ben değilim. 


Katillerle bir olmadım, olmayacağım da 
Özgür kalacağım işte böyle bir başıma 
Ve insanoğluna bundan sonra da 


Ne ölüm dokuncak, ne dirim... 


Paul Eluard 
(1895 - 1952 / Fransa) 


Çeviri: A. Kadir / Asım Bezirci 


Asıl Adalet 


217 





SEVGİLİMİN TÜRKÜSÜ 


Sevgilimin türküsüydü deniz 
mavi sesine demir attı savaş 
sevgilim, 
ölü asker. 


Sevgilimin türküsüydü buğday 

altın bakışlarına kelepçe vurdu savaş 
sevgilim, 

ölü asker. 
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Sevgilimin türküsüydü barış 

beyaz gülüşünü ikiye böldü savaş 
sevgilim ölü asker. 

Duyuyorum sevgilimi 

türkü söylüyor ölü asker, 

evimizin kapısını çahyor mavi türküler. 
Duyuyorum, 

barış için en güzel türküleri söyler 
savaşta ölenler. 


Bağdat, Mart 2005 


Mehmet Yaşın 
(1958 - ) 


Dünya Şiir Antolojisi 2, S. 269 
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SİZ HİÇ ÖLDÜNÜZ MÜ? 


Direniş şarkısı 

değil, 

yüreği yanmış, 

tespih tanesi 

gibi parçalanmış 

bir çocuğun 

çığlığıydı 

havada yankılanan, 

misketim diye avuçladığı bomba 
patladığı an.. 


Siz hiç öldünüz mü? 
Bin bir parçaya bölündünüz mü? 


Pimi çekilmiş 
arsız bir bomba 
kökünden koparır 
nice 

fırtınalara direnen 
çöl çiçeklerini, 
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baharlara 
bir merhaba bile diyemeden.. 


Bir düğün şarkısını 
SUStUTUT 

şarapnel, 

vurulur 

çeyiz sandığında 

hayal kuşları 

duvak takıp 

gelinlik dahi giyemeden.. 


Siz hiç öldünüz mü? 
Kefensiz gömüldünüz mü? 


Züleyha sabrıyla 

ışığı bekleyen serçe, 
vurulmuş 

konacak 

merhametli bir dal arar. 
Oysa 

cellat kudurmuş, 

sıktığı 

her mermide 

içimde 


bir defne dalını kırar. 
Çiçek açmaz 

ateş altında 

gül, 

gamzesinden vurulmuş 
nur yüzlü 

ölü bir bebeğin 
yaralarını sarar.. 


Siz hiç öldünüz mü? 
Gamzenizden öldürüldünüz mü? 


Sönmeyen sigara dumanı gibi 
alev alev yanan 

kayıp bir kentte, 

saba makamında 

bir şarkı değildir hayat. 
Tuvali kızıldır, 

ölüm pusuda, 

her köşe başında bir cellat, 
patladıkça bombalar, 
içimde açılan 

dipsiz çukura, 
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masum cesetleri düşer, 
pat pat. 
Üşütür ölüm yüreğimi.. 


Siz hiç öldünüz mü? 
Lapa lapa ölüm gördünüz mü? 


2004 


Tahsin Özmen 
(957- ) 


223 





SULHA SELÂM 


Bembeyaz güvercinlerin kanatlarıyla selâm! 
Yeni tomurcuklanan defne dalına, 
İstihkâmdan yan basa basa çıkana 

Ve kan kusana. 


Tel örgülerde salyah cesetler, 
Damarlarda erimiş barut kokusu, 
Kendi leşlerinde kargalar, 

Beş kıtada ölüm borusu. 
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Dinamitlerden alkış! 

Sar'ası tutmuş medeniyete; 
Kuduz köpekler kadar saldırış; 
İnsan kemiğine, insan etine. 


Bembeyaz güvercinlerin kanatlarıyla selâm! 
İstihkâmda avuç avuç kan kusana; 
Donmuş, ölü göz bebeklerinden selâm! 


Defne dallarında doğacak yarına. 


Fethi Giray 
(1918 - 1970) 


Temele Gül Dikenler, S. 97-98 
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ŞEHİTLİK 
l 


Ben bir bahriye neferiyim 
Gözlerimi balıklar yedi 

Görmek ve ağlamak bitti benim için 
Uzun boylu adamdım sağlığımda 
İnanmazsanız elbiselerime bakın 


Biri diyor ki ben de askerim 
Ne farkın var öteki ölülerden 
Eskiden evlerde otururduk 
Dışında kaldık bütün kapıların 
Şimdi duvardan geçiyoruz 


Biri de diyor ki 
Uzunluğuna kollarımın hâtırası 


Halâ başım ağrıyor 


Yalan hepsi bunların inanmayın 
Biz yokuz diyor bir başkası 
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1 


Akraba ölülerin kılığında geliyorlar 
Kolayca girmek için odama 

Bir bakıyorum amcam kardeşim 

Bir bakıyorum Polonyalı bir gedikli çavuşu 
Hemen de konuşuyor 


Bir kızım vardı beş yaşında 
Ölmüş şimdi beraberiz 

İçi sıkıhyor burada 

Ellerini Varşova'da unutmuş 
Çember çeviremiyor 


Ve bir ses 

Ne patates çapalamak 

Ne taş kırmak 

Ne de yük taşımak pazara 
Burada rahatım iyidir 


Biri de karısını merak etmiş 
Evden haber soruyor bana 
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Üstümden kaputumu aldılar 
Öldüğüm zaman 

Üşüyorum 

Önümüz de kış 


Sonra bir ağızdan konuşuyorlar 


LI 


Bir bardaktan su içiyoruz 

Birlikte yemek yiyoruz akşamları 
Kimisi sevgilimize aşık 

Kimisi evlat olmak istiyor anamıza 
Sebepsiz gidip geliyorlar vapurlarda 
Iramvayda aramıza giriyorlar 
Yeniden uzun uzun yaşamak istiyorlar 
Bizden ayrılmadıklarına bakılırsa. 


Oktay Rifat Horozcu 
(1914 - 1988) 


Oktay Rifat, Bütün Şiirleri 1, S. 37-359 
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ŞİİR HAKLIDIR, ŞAİR DE 


Televizyonun kumandasını kırdım 
birinci sayfalarını da yırttım bütün gazetelerin 


Savaşa tanık olmak istemiyorum 


Göklerin yüzü yıldızların ışığıyla donatılmışken 
kara karanlığın koynundayken yerlerin yüzü 
napalm ve öfke, atom ve kin, ölüm ve bomba 
yeryüzü ve gökyüzüne yağarken 

televizyon ekranlarından 

“Sevgili seyircisi” olmak istemiyorum 
televizyonların 


Naklen yayında canh bomba olmak istemiyorum 


Çocuklar, yaşları bedenlerinden büyük 
bedenleri yaşadıklarından küçük çocuklar 
mermiler mermiler oyarken 

ilikleri kurumuş kemiklerini 

kamera olmak istemiyorum 
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Fotoğraf makinesi olmak istemiyorum 


O kadınlar ki, yatağın da esrarı olmaktan çıktı 
ruhun da 

ama, esrarı en çok kim bilebilir onlardan daha 
fazla 

acıyı ve sevinci, ilki ve sonsuzluğu, ölümü ve 
hayatı 

napalm öfkesini, bomba kinini kusarken 

kim, nasıl söyleyebilir 

savaşa alışmıştır diye kadınlar? 


"Savaşı okuyan uzman" olmak istemiyorum 
Döviz, borsa, faiz ve altın ne olacak 
hayatları merminin hızından kısa çocuklar 
ölümleri bombanın sesinden uzun kadınlar 
kadınlar ve çocuklar ne olacak 


"Gelişmelerle karşınızda" olmak istemiyorum 


"Beni izlemeye devam edin" olmak istemiyorum 
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Ne demişti şair: 

- Şiir unutmaz, "canlı yayın" yapsa da ölüm 
çünkü haktır ve hakhdır şiir 

akıllı silah, televizyonda “görüntü”, 
gazetede “kaliteli haber” olmak istemiyorum 
"Haber" de "Haberci" de olmak istemiyorum 


Savaş istemiyorum. 
07 Ekim 2001 Pazar, 19.15 


Refik Durbaş 
(1944 - 2018) 


BirGün, 11 Ekim 2012 


231 


8 > 





iğ im 


TOPRAĞA DÜŞEN 


Ona “Haydi 
Savaşa” dediler 
Başkaca birşey 
Söylemediler 


Aldılar köyünden 
Davulla zurnayla 
Geride üç çocuk 
Bir eş ve bir ana 


452, 


Eline bir silah 
Tutuşturdular 
Ve karşılaştı 
Düşman ordular 


Vurulup düştü 

İlk çatışmada 
Göğsünde bir oyuk 
Üç delik alnında 


"Ey bu topraklar için 
Toprağa düşen" 

Bir karış toprağın 
Var mıydı yaşarken? 


Ataol Behramoğlu 
(942 - 


Kızıma Mektuplar, S. 230 
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VEDA 


Buyruk verildi - oğlan Batı'ya 
Kız bir başka yöne gidiyordular... 
Anayurt savaşı saflarına 
Katıhyordu komsomollar. 


Buluştular yolculuk öncesinde. 
Ayrılık öncesinde kasabalarından. 
- Benim için bir şeyler dile. 

Dedi kıza oğlan. 


Kiz onu şöyle yanıtladı: 

- Dilerim ki gönülden, candan 
Acısız öl, ölürsen eğer, 

Yaran hafif olsun yaralanırsan. 


Daha da yürekten dilerim ki 
Arkadaşım, yoldaşım benim. 
Çabuk gelsin zafer günü. 
Evine dönesin 
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Oğlan elini sıktı kızın 
Gencecik yüzüne bakıp dostça. 
- Bir dileğim daha var, dedi; 
Arada bir mektup yaz bana. 


- Fakat nereye yazayım ki?.. 
Gidiyorsun, kimbilir nereye? 
- Farketmez, diye mırıldandı oğlan. 


Yaz işte... Bir yerlere.. 


Mihail Isakovski 
(1900 - 1973 / Rusya) 


Çeviri: Ataol Behramoğlu 


Kardeş Türküler, S. 53-54 
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YENİ ER 


Savaş çıkmıştı 

Orduya aldılar onu 

Tüfek verdiler 

Mermi verdiler 

Süngü verdiler 

Bomba verdiler 

Gaz maskesi verdiler 
Tanımadığı adım bilmediği 
Bütün gereçleri verdiler 


Dağ başında gözcüydü o 

Aşağıda ırmak sanki bir gelin - 

Sanki bir kuş - yeryüzünde akan bir kuş 
Orman koyu yeşil - yeşil - açık yeşil 
Sanki bilgeler arası çağsal toplantı 
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Ki mavi söylencelere benzemektedir 

Yarısı görünen göl 

İşte başaklar sallana sallana 

Süresiz yenilemekte evrensel bir devinim 
Hepsi bir severlik içinde sessiz 

Ötelere ulaşmaktadırlar kendi varlıklarından 


Baktı yeni er üstüne başına mırıldandı: 
Peki niye 

Bunca güzelliklere karşı 

Böylesine çirkin giyinmek 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 
(1914 — 2008) 
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